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DOCUMENTS 

Journal of Jean Baptiste Truteau on the Upper Missouri, " Premiere 
Partie", June "j, 1794-March 26, 1795 

The following document, important to the history of explora- 
tion of the Upper Missouri, was recently discovered by Mr. Roscoe 
R. Hill, in the Archives of the Indies at Seville, while engaged in 
the preparation of a descriptive list of the materials for United 
States history in the section of that archive called " Papeles pro- 
cedentes de la Isla de Cuba ". It was found in legajo 187 of that 
section, in the form of a document of forty-seven pages, legal size, 
somewhat closely written, and somewhat damaged as to the first 
page. 

The interest of the discovery lies largely in the fact that Part II. 
of the same document has long been known and that Part I. has been 
industriously sought for, even in the Archives of the Indies. Part II. 
is a faded manuscript of forty-four pages, preserved in the Bureau 
of Rolls and Library, Department of State, Washington ("Claiborne 
Correspondence", IV.). It extends from May 24 to July 20, 1795, 
two months during which the narrator sojourned in one of the 
villages of the Arikara, and is occupied with the narration of events 
there and with a description of that tribe. A translation of it was 
printed in 1912 in the Missouri Historical Society Collections, IV. 
21-48, with a valuable introduction. The document no doubt came 
to the Department of State from President Jefferson, who possessed 
it before November 16, 1803, as is shown by his letter of that date 
to Meriwether Lewis (Jefferson MSS., Library of Congress), but 
how it came into Jefferson's hands is not known. 

Nothing is at present known concerning any journal of the 
period from March 25 to May 24, in which we may presume that the 
second journey up the river from the Ponca to the Arikara was 
described, though the letter just cited bears evidence, in appended 
extracts, that Jefferson had more of Truteau's journal than is now 
at the Department of State. Mr. Frederick J. Teggart, in the 
Annual Report of the American Historical Association for 1908, I. 
190, cites a letter of Zenon Trudeau to Carondelet, July 15, 1795, 
with which the lieutenant-governor at St. Louis forwards to his 
superior " the continuation of Juan Bta Truteau's diary ", and a 
letter of Carondelet mentioning it, December 10. This " continua- 
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tion ", if ever found, will probably bridge the gap, since the docu- 
ment at the Department of State is called " Seconde Partie ". The 
present installment seems (Houck, Spanish Regime, II. 176) to 
have been in the hands of Jacques Clamorgan and his company 
before July 8, 1795. 

Of the doings of the expedition after July 20, 1795, no record is 
known. In January, 1796 (Houck, ibid., II. 192), James Mackay 
supposed its conductor to be among the Arikara or Mandan. His 
engagement was for only three years. 

Jean Baptiste Truteau, the author of the journal, was born in 
Montreal in 1748, and was a distant cousin of Don Zenon Trudeau, 
lieutenant-governor at St. Louis 1792-1799. He seems to have 
usually spelled his name Truteau, though in one of the two photo- 
graphs of his signature in the hands of the editor the spelling seems 
to be Trudeau. Coming to St. Louis in 1774, he became the first 
schoolmaster of the village. In 1821 he was still teaching. He died 
in 1829. Details concerning his life may be seen in Missouri His- 
torical Society Collections, IV. 14-17. 

The Commercial Company for the Discovery of the Nations of 
the Upper Missouri was organized at St. Louis in 1793 and 1794, 
the articles of association being dated May 12, 1794. Accounts of 
its history may be found in the article last mentioned and in that 
of Mr. Teggart referred to above. Wishing to put their first ex- 
pedition under the command of an educated person, the associates 
of the company requested the schoolmaster to take charge of it. It 
was to proceed up the river as far as the Mandan villages, with 
merchandise to the amount of 20,000 pesos. The instructions given 
to Truteau by the heads of the company, dated June 30, 1794, are 
printed in Houck, Spanish Regime, II. 164-172. Paragraph 42 re- 
quires him to keep a daily record of all occurrences and observa- 
tions, to send a copy each year to the director (Jacques Clamorgan"), 
and to retain a duplicate. The result, in the instance before us, is a 
contribution, of considerable value, to our knowledge of the explora- 
tion of the Upper Missouri, and of its tribes in 1794-1795. For the 
existing state of knowledge, reference may be had to the lamented 
Dr. Thwaites's edition of the Original Journals of Lewis and Clark, 
to Perrin du Lac's Voyage dans les deux Louisianes (Paris. 1805), 
to chapter IX. of Chittenden's The American Fur Trade of the Far 
West (New York, 1902), and to the writings already mentioned. 

Schoolmaster though he was, and better educated than most such 
explorers in that region and period, Truteau leaves something to be 
desired in the matter of spelling and accents, and much in that of 
punctuation. Punctuation-marks, indeed, figure little in the manu- 
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script, are seldom used to indicate the end of the sentence, almost 
constantly so used as to conceal it. Since the construction intended 
by the author is usually discoverable, and the editor is not disposed 
to hold sacred a punctuation that merely obscures the sense, he has 
inserted stops where they were needed, and has otherwise altered 
the strange punctuation of the author when it seemed strictly neces- 
sary so to do. He has separated words which the writer ran 
together, and has modernized the use of i and /. Even so, the 
peculiarities of the author's practice will still, it is to be feared, make 
hard reading of his text; his indifference as to -ant and -ent, his 
habit of using -er, -ez, -es, -ees, to indicate the same (vowel) sound, 
regardless of grammar, call for a special warning to the reader. 

Cordial thanks are tendered to Hon. Walter B. Douglas of the 
Missouri Historical Society, Miss Louise Phelps Kellogg of the 
Wisconsin State Historical Society, and Mr. Frederick J. Teggart of 
the Academy of Pacific Coast History, all expertly acquainted with 
the subject-matter, who have been so kind as to look over the text 
and the editor's annotations and to make valuable additions to the 
latter. 

Cette premiere partie de mon journal [vous infjormera avec verite 
de tout ce qui mest arrives depuis mon defpart] des illinois jusqu'a celui 
des poncas pour me rendre aux nations p[lu]s haute, j'y ai marque ma 
route avec exactitude, la quantite de rivieres remarquables depuis lem- 
bouchure du missouri jusqu'a la nation ricaras et leur distance, au lieu 
dy voire un commencem[ent] heureux et favorable a votre entreprise, 
vous n'y trouverez que des dese[nchant]ement et des circonstances au 
detriment de la compagnie. 

la perte d'une partie de vos marchandises par la main des poncas, 
et des scioux, les [insult]es et les violances que jai essuy de la part 
des chef [ma] has et poncas, la depense excessive que jay ete oblige de 
faire pour la nour[riture] de neuf hommes parmi une nation la plus dure 
de tout cette [riviere (?) ap] portent un domage considerable au interest, 
jay joint a la fin de ce journal l'etat des [peleteries, ] et 

ustanciles que je vous envoye. 

vous [aurez un (?) jo]urnal ecri[t incor]recteme[nt], et malpropre. 
accable [par les (?)] sauvages tout lhivers [q]ui se tiennent en foule, du 
matin [au soir (?)], dans notre cavane, je [ne puis (?)] ecrire que la 
nuit ou je n'[ ] s[ ]tte. 

il [vous] sera fa[cile] de juger, messieur, [ ] project 

concertes, et [ ] et en surete des ordres et instructions du 

conduct donnes pour leur [ ] plus facile a dieter sur le 

[project] qu'a executer. 

Journal de I'agen de la compagnie du haute missouri 
dans sa route pour se rendre ches la nation mendane. 

jembarquai le septieme du mois de ju[in] mil sept cent quatre vingt 
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quatorse, a la ville de St Louis des Illinois, dans une pirogue armee de huit 
hommes rameur, pour me rendre a la nation mendanne, 1 situee sur le haut 
du missouri, y faire un establissement, propice pour le comerce des pel- 
leteries, avec toutes les nations, que pourrois decouvrir au [dela] de la 
nation poncas, charge des interests de la compagnie du haut missouri, 
representer par Mr clamorgan son directeur, 2 avec permission de mon- 
sieur don Zenon trudeau, lieutenan gouverneur des Illinois. 3 

le huitieme je suis arrives a St Charles sur le missouri. quelques 
affaire nous y ont retardes le lendemain la journee entierre. le dixieme 
jai partis et ai campe a quelques lieux plus haut. le onze douse treise et 
quatorsieme, peu de route par les vents contraires et les pluyes. 

le quinsieme du mois jai campe a la riviere de la gasconnade. 4 

le seize a cinq lieux plus haut. le dixsept a la riviere lours. 5 nous 
y avons etes arretes le dixhuit par la plui et le vent, le dixneuf, campe a 
quelques lieux plus haut que la riviere des grands osages. 6 

le eaux commencerent a montees avec rapiditee. je ne ferais point 
mention icy de la route de chaque journee jusqu'a l'entree de la riviere 
des cansas. jai si souvent ete arrete, par la force des eaux et les pluies 
continuelles, que le detail en seroit trop long. 

je ne marquerai simplement que le nom des rivieres remarquables et 
leur distance depuis l'entree du missourie jusqu'a l'entree de la riviere des 
[canjsas. 

on trou[ve] a trente lieux la riviere de la gasconnade, a quarante celle 
des grands osages, a vingt lieux plus haut se declare la rivierre a la mine; 7 
tous trois a la gauche en montant. on trouve a cinq lieux plus haut les 

i The Mandan, to whom the first recorded visit of white men was that of the 
La Verendryes in 1738, were at this time reduced to two villages on the Upper 
Missouri, a little below the Knife River, in what is now North Dakota. There 
they were visited in 1804 by Lewis and Clark. 

2 Jacques Clamorgan is said to have come to St. Louis from Guadeloupe (see 
the Journal of Andre Michaux, under date of December 11, 1795). His name 
first appears in the St. Louis archives in 1784. He was a man of some education, 
wrote good French, and was active, bold, and enterprising. In 1794 he was 
sindico of the Board of Trade of St. Louis, took a leading part in the organiza- 
tion of the Compagnie du Haut Missouri, and was made its director. As such 
he attempted, in conjunction with Andrew Todd, to control the trade of the 
Upper Mississippi and Missouri rivers, but was not successful. After the trans- 
fer of Upper Louisiana to the United States, he was appointed one of the judges 
of the court of quarter sessions. He died about November 1, 1814, leaving a 
family of mulatto children. He had large grants of land from the Spanish govern- 
ment, which gave rise to much subsequent litigation. See Reports U. S. Supreme 
Court, 1 1 Otto 822. 

3 Lieutenant-colonel Don Zenon Trudeau, a distant cousin of the writer, 
born at New Orleans in 1748, was lieutenant-governor of the Spanish possessions 
on the Upper Mississippi from 1792 to July 28, 1799. He died in Louisiana 
about 181 1. 

4 Gasconade River. 

5 Bear Creek. It has also borne, by corruption of the French name, Riviere 
de l'Ours, the designation Loose Creek; and there is now a post-office of that 
name in the county (Osage). 

6 Osage River. The name here given comes from the Great Osage, a division 
of the Osage tribe dwelling here. 

7 Mine or Lamine River. 
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deux rivierres charatour, 8 et a neuf lieux de celle cy la grand rivierre. 9 
a la droite du missouri a six lieu plus haut habitoient il y'a [quel]ques 
annees les nations des missourie, et des petits osages. les [prem]iers ont 
presqu' entierremen etes detruits par les nations situees sur le missipy. 10 
les deuxieme se sont refugies sur le haut de la riviere des grands osages. 
a ving lieux plus haut a la gauche, on decouvre une vaste prairie, nominee 
la prairie du feu, qui est estimee a cent lieux de l'embouchure du missouri. 
a dix lieux de la se decharge la riviere des cansas. 11 du meme cote cette 
Rivierre, dans la saison du praintams, est navigable, jusqu'a plus de cent 
lieux de son embouchur. elle est abondante en castor, loutres, et autres 
betes fauvres. a quatrevingt lieux de l'entree, est situe le village des 
canses; 12 bons chasseurs et bons guerriers. 

a dix lieux plus haut sort [ ] la quelle habitant les panis 

republicains. 13 

je passai la riviere canses le dousieme de juillette. le tresieme j'ai 
campe a la petite riviere platte, cing lieux plus haut a la droite du mis- 
souri. 14 le quatorze, campe au pare. 15 le quinse au premier village encien 
des canses, a douze lieux de l'entree de leur rivierre. 16 

le sieze, dix sept, et dix huitieme arrete au meme lieux par une grosse 
pluye, qui n'at cesse que le dixneuf au matin, je croyois perir cette fois 
par l'eau. je passai cette journee a faire secher nos peaux de couverture, 
deja bien endommagees par les pluyes et les chauleurs excescives que 
nous essuyont. 

je dirai en passant, que toutes personnes qui s'embarquent pour des 
longs voyages, dans la saison d'ete, doivent de precautionner de bons pre- 
lats" pour couvrir leurs effets, et non pas des peaux de cerfe ou de beuf, 
qui malgre tout le soin possible et le temps que Ton perd a les faire secher, 
pourissent promptement dans les chaleurs de letee et exposent le marchan- 
dises a estre endommages par les injures du terns, ce a quoi Mr le direc- 
teur de la compagnie n'avoit pas bien pourvu, mayant fait partir avec de 
mechantes peaux a demy gatees et de vieux petits prelats dechires. 

le vingt jai fait partis de ce lieu, et jai fait route la journe entierre. 
le vingt et un jai campe au deuxeme villages encien des canses a Douze 
lieu du premiers. 18 les eaux montant touts les jours avec force, etant 
venues a demy ecorres, mes rameurs sont accables de lassitude, etant 

8 Chariton. 

9 Grand River, on the north side of the Missouri. 

10 Early in the eighteenth century the village of the Missouri had been on 
the north bank of the river, some miles below the Grand River. Here, some years 
before this time, they had been almost annihilated by the Sauk and Foxes. The 
survivors crossed the Missouri and established their village near the present 
town of Malta Bend, Missouri ; but before the date of this journal they had 
removed to the villages of their kinsmen the Oto, on the Platte River. 

11 Kansas River. 

J 2 Map no. 2 in the atlas to Dr. Thwaites's Lewis and Clark, a map probably 
nearly contemporary with our journal, shows the Kansas villages just below the 
junction of the Blue River with the Kansas. 

13 From the reference to the Republican Pawnee, it is to be presumed that 
the blank is to be filled with the name of the Republican River. 

1* The diarist refers to the Platte River of Missouri, but camped opposite to 
it, on the Kansas side of the Missouri. 

15 Isles des Parques, nearly opposite Leavenworth, Kansas. 

is The first old village of the Kansas was a little above Kickapoo Island. 

17 Prelarts (tarpaulins). 

is At what Lewis and Clark called Independence Creek. 



304 Documents 

contraint, du matin au soir, de ramee de toutes forces, sans aucun delai. 
le vingt deux, campe au grand detour. 19 le vingt trois, arrete par le 
pluye. le vingt quatre, vingt cinq, et vingt six jai fait route, le vingt 
sept tems de pluye. le vingt huit, vingt neuf et trente en marche. le 
trente et un jai Decouvert un campement de chasse d'etee, le long du 
missouris, de la nation otoctatas, 20 nouvellement abandonne. 

je craignois fort de les Rencontree sur ma route car il est certain 
qu'ils m'ouroit arrete. 

leur grand chef, nomme le sac de medecine, etant alle au Illinois et 
n'etant pas encore de retour, ses gens m'auroient retenu jusqu'a son 
arrivee. 

ce chef m'auroit absolument empeche daller plus loin car jai squ depuis 
qu'a son retour il avoit envoye des couriers au mahas 21 et ceux cy aux 
poncas, pour me faire poursuivre, les exhortant de ne point me laisser 
parvenir ches les nations du haut de missouri. les retardements que les 
pluys et la force des eaux m'ont occasionne dans la route, m'ont fait eviter 
de tomber entre leurs mains, car ils avoient passes les mois de juin et 
juillette sur les Bords du missouri. 

le premier d'aoust, voulent laisser eloigne les sauvages, que je craig- 
nois de rencontree, et mes gens ayant plusieur rames de rompues, nous 
passames ce jour la au meme endroit a faire de rames. le deux, trois 
et quatrieme du mois jai fait route, le cinq arrete par la pluie. le 
sixeme jai fait secher nos peaux de couvertures. ce jour la le Sr Jacques 
d'eglise 22 at arrive a nous, venant des illinois. il mat remis le paroles de 
Mr le commandant des Illinois composees de quatre letres pour deux chef 
des ricaras, un chef scioux et un chef chaquienne, 23 trois medailles, un 

"Presumably the great bend at St. Joseph. 

20 Oto. 

21 Omaha. 

22 Jacques d'Eglise was the first person to reach the Mandan from St. Louis 
by way of the Missouri. In August, 1790, he obtained a permit from Manuel 
Perez, the lieutenant-governor at St. Louis, to go hunting on the Missouri. The 
trade with all the known Indians having been prohibited, Eglise made his way to 
the upper part of the river, where he encountered the Mandan. He returned to 
St. Louis in October, 1792, and the following year set out on a second voyage, 
taking with him, probably as partner, Joseph Garreau (see post, note 46). The 
trip was not a success, as the Arikara would not allow him to proceed further up 
the river. Garreau, whose " espiritu turvulento y livertino " did much to ruin 
the enterprise, preferred to remain among the Indians rather than face his 
creditors in St. Louis. Glamorgan's instructions to Truteau of June 30, 1794 
(Houck, Spanish Regime, II. 168, 169), refer to the two as having injured the 
"Mahas" in passing their village in 1793, and enjoin Truteau to stop them from 
trading if he finds them among the Mandan. In the second part of the journal, 
Truteau mentions the departure of Eglise from the village of the Arikara, for 
St. Louis, on May 24, 1795 (Missouri Historical Society Collections, IV. 21, 27, 
28). In July of that year, after Carondelet had offered a reward of $3,000 to 
the first person who should reach the Pacific overland, Zenon Trudeau speaks of 
Eglise as about to leave in a few days, " full of spirit and ambition ", with the 
intention of crossing the Rocky Mountains to the sea. Under the name Santiago 
d'Eglisse he is spoken of in 1804 as still occupied with trading on the Upper 
Missouri. In official Spanish documents his name is also found in the forms 
Santiago de la Iglesia and Jacobo LTglisse. 

23 Arikara, Sioux, Cheyenne. The " commandant des Illinois " is the lieu- 
tenant-governor of St. Louis, Don Zenon Trudeau. 



Journal of Jean Baptiste Truteau 305 

pavilion, quatre carottes 24 tabac, un baril de poudre, et les Balles pour 
joindre aux trois pavilions, et une medaille dont jetois deja charge. 

il ma remis aussi le lettres et les nouvelle instructions que Mes. les 
directeur de la compagnie m'evoyoient, dans les quelles il m'etoit enjoint 
de remettre au Sr quenneville, 25 a l'entree de la rivierre des cansas, les 
vingt six fusil de traitte dont jetois charge, je ne pouvois le faire, etant 
Eloigne de pres de cent lieux de lui. je les ai offert au Sr jean muniers 26 
ainsi qu'il m'etoit mende; il n'en a point voulu. je proposai au Sr Jacques 
d'eglises de faire Route de compagnie. il me repondit que la saison etant 
avancee il ne pouvoit souffrir aucun retardement sans se faire un grand 
tort ; qu'il setoit munis de quatres hommes, luy cinquieme, petitte voiture 
peu chargee, pour se rendre promptement dans les endroits de chasse aux 
castors ; qu'etant pourvous de bons prelats pour couvertures, il pouvoit 
marcher terns de pluyes, ce que je ne pouvois faire, qu'avec sa petitte 
pirogue il passeroit facilement et meme de nuit les villages, et les mauvais 
passages qui sont sur la route, qu'enfin il m'etoit impossible de pouvoir la 
suivre et a lui de mattendre, que lors qu'ils seroit arrive au villages des 
ricaras, ou il sattendoit bien destre retenu jusqu'a mon arrivee, il enver- 
roit des francais et des sauvages, avec des vivres, au devant de moy. 
le lendemain septieme du mois nous fimes route ensemble, il retardat sa 
marche ce jour [la] pour moy. je vis bien, par la legeretee de sa voiture, 
pouvent eviter les grands detours que jetois oblige de pratiquer, que je 
ne pourroit le suivre. je le priai sur les trois heure appres my d'arreter 
meditant les moy ens que pourrois sauver mes fusil des mai[n]s soit des 
autos, 27 mahas, ou poncas. le mois d'aoust est le mois ordinaire [ou] ces 
nations reviennent a leur villages apres la chasse detee. 

je doutois fort que je pusse les passee avant leur retour. ainsi la 
prisse des fusils soit par les uns soit par les autres etoit inevitable, le 
Sr Jacques d'eglise avoit beaucoup plus d'esperence que moi de les eviter. 
je le consultait a ce sujet. je luy demandai sil vouloit les embarques 
jusques aux ricaras dans sa voitures, qu'il me les remettrais a la primiere 
entrevue. le Sr Jacques d'eglise me dit, que pour rendre service a la 
compagnie il les prendroit volontiers, mais sans encourir aucun risque ; 
qui[l] les porteroit au vilages des ricaras et plus haut sil etoit necessaire, 
sans exiger aucuns payement pour son port et service ; que sil les rendoit 
heuresement quil les vendroit pour le compte de la compagnie ; cancas 

2* " Tobacco ... in Upper Louisiana ... is cured and made into carrots 
for the Indian trade, and in this way it becomes an article of commerce." Amos 
Stoddard, Sketches Historical and Descriptive of Louisiana (Philadelphia, 1812), 
p. 227. Carottes of tobacco are still made by the French of Missouri and 
Louisiana. The leaves, after the large stem has been removed, are laid together 
lengthwise and compressed ; then the bundle is covered with a cloth and tightly 
wrapped from end to end with a cord, making the tobacco into an almost solid 
mass from twelve to eighteen inches long and tapering almost to a point at 
each end. 

25 Quenneville is a well-known Canadian family, but the person here indi- 
cated has not been identified. 

26 Jean Baptiste Monier (or Juan Meunier) of St. Louis, son of Joseph 
Monier and Marie Anne Prevost of Vercheres in Canada, came to St. Louis in 
1789 or earlier. He was a trader who in 1789 discovered the Ponca tribe, four 
hundred leagues up the river from St. Louis. Carondelet granted him the ex- 
clusive trade of that tribe for the term of four years, beginning in January, 1794. 
Houck, Spanish Regime in Missouri, II. 1—3. 

27 Oto. 
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[qu'en cas] que je ne pus me rendre cette automne soit aux ricaras ou 
aux mandanes, et quil m'en remettron le produit a la premierre viie, 
mayant dit que les fusils n'etoient pas de grand valeur, cher [chez] 
les nations du haut du missouri. je luy ai recommande de ne pas les 
vendre a moins de dix grand castors, ou loutres; ce qu'il m'at protnis. 

ainsi, messieurs, jai cru bien faire par toutes les raisons que jay 
citee plus haut, de deposer ces fusils entre les mains dun hommes dont 
vous aves vous meme reconnu le merite. 

le huitieme jour d aoust nous avons fait route, jai ete campe a 
l'entree de la riviere platte. le Sr Jacques d'eglise nous a laisse, je ne 
lai plus revu. 

la riviere platte se decharge dans le missouris a deux cent lieux des 
illinois. de la rivierre des canses a cette rivierre on en trouve trois autres 
qui ne sont navigables que le printems, a la fonte des nieges, et peu loin 
de leur embouchure. 

la premierre, nomme le grand nimahas, 28 se trouve a cinquante lieux 
plus haut que la riverre des canses ; a dix lieux de celle cy le petit nima- 
has ; toutes deux, a la gauche en montant. a quinze lieux plus haut a 
la droite, se decharge une rivierre nomme nichenanbatonnois. 29 

la riverre platte se decharge dans le [Missouri (?)] a la gauche en 
montans; est fort large, peu profond. elle coule avec rapiditee; son 
fond est rempli des sables roul[a]nts; elle n'est navigable qu'avec des 
forts petits canots de chasse. 

a douse lieux de son embouchur, habite la nation des otactatas, bons 
guerriers et bons chasseurs, a vingt cinq lieux plus haut est situe la 
village des grands panis, laches et peu chasseurs ; a trente lieux de la, sur 
une rivierre que se decharge dans la rivierre platte, habitent les panis 
mahas ; 30 bons guerries et non chasseurs, les traiteurs qui font le trocque 
des pelteries avec ces nations panis, sont oblige de faire transporter leur 
marchandises sur des chevaux depuis l'entree de la rivierre jusqu'a leur 
village et de descendre les peltries, quil en retirent au printems, dans des 
canots de peaux de beuf jusqu'au missouris, ou ils ont ordinairement des 
pirogues de reserve. 

les pelteries Ion a d'eux en echange des marchandises sont des peaux 
de castor, de loutre, de loups, renards et chats, des robes et des peaux de 
vaches passes en quantitee. 

le neuf, dix, et onsieme, jai fait route, le treise gros vent, peu de 
chemin. le quatorze, quinze et seize, en marche par un beau temps, le 
dix septieme arrete par la pluie. le dix huit jai campe a la petitte rivierre 
des sioux 31 a cinquante lieux plus haut que la rivierre platte. nous 
trouvons ici les eaux plus basses, et les courants moins fort, le dix neuf, 
en marche jusqu'a mydy ; quelques orages, jointes au vent contraires, nous 
ont arrete de la journee. jai fait route le vingt et vingt et un. le vingt 
deux et vingt trois vent contraires, peu de chemin. le vingt quatre jai 
approche le village des mahas 32 avec precaution, craignant destre decou- 
vert par quelq'un de cette nation; qui mauroit infailliblement empeche 
d'aller plus loin, la politique des sauvages de cette rivierre, est d'em- 
pecher la communication entre nous et les nations du haut du missouri, 

28 Nemaha, in Nebraska. 

2 9 Nishnabotna, in Iowa. 

3° Oto, Grand Pawnee, Panimahas (or Pawnee Loups). 

3i The Little Sioux. 

32 The Omaha village stood near the present site of Dakota City, Nebraska. 
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les priv[a]nt des munitions de guerre, et autres secours qu'ils recevroient 
De nous si nous y parvenions facilement. ils tiennent ces peuples Eloig- 
ned dans une crainte continuelle de leur armes a feu. 

de sorte, qu'il les tuent, les massacrent sans aucune cause, les rendent 
esclaves, les chassent de leur propre territoire, sans qu'ils osent a peine 
se deffendre, nayant que la fuitte pour ressource ; tant ils craynent les 
nations qui sont munis darmes a feu. avantage dont les premiers sea- 
vent tres bien prof iter, et conserve, en nous ferm[a]nt les chemins autant 
qu'il peuvent. 

jai done passe ce village au commencement de la nuit, jai campe envi- 
ron deux lieux plus haut; l'obscuritee m'enpechant Daller plus loin. 

nous vimes sur le rivage des deux cotes de la rivierre quantitee de 
pistes d'hommes qui avoit traverses quelques jour auparavant. jay squ 
depuis que cetoient des sacques 33 qui-y-etoient venu en parole. 

le vilage des mahas, est situe dans une belle prairie a environ une 
lieux de distance du missouris et a deux cent quatre vingt lieux des illi- 
nois. depuis la riviere platte jusqu'a ce village les eaux du missouris 
coulant avec moint de rapiditee, que dans le bas de cette rivierre. les 
detour sont longs et frequents, de sorte qu'un hommes de pied peut dans 
une journee faire le chemin, par terre, qu'une pirogue bien armee ne 
pouroit faire en quatre et cinq jours par eau. 

il n'y a aucune rivierres considerables depuis la rivierre platte, 
jusqu'au villages des mahas. Ie vingt cing jembarquai a l'aube du jour 
et je fus campe a la grand riviere des scioux 34 a la droite du missourie 
[s]ix lieux plus haut que le villages des mahas. 

cette rivierre ne peut porter que des canots de chasse. nous avons 
trouves cette journe la de forts courants, et plusieurs mauvais passages 
par les Battures coupees. le vingt six, tems de pluye, peu de chemin. 

le vingt sept jai campe plus haut que le grand detour 35 estime a douse 
lieux des mahas. 

le vingt huit jai marche jusqu'a midy. la pluye nous at arrete le 
reste du jour; et a continue toute la nuit. le lendemain, vingt neuf, nous 
avons fait secher nos couvertures, une partie de la journee. le trente, 
trente et un d'aoust et le premiers de septembre en marche par un beau 
temps, le deuxieme, et le trois temps de pluye, peu de route; jay em- 
barque et campe trois fois la meme journee. le quatre au matin notre 
chasseur, noel charron, tua un cerfe a l'entree de la rivierre, a la droite du 
missourie, a Jacques, 36 que Ion trouve a quarante cinq lieux plus haut que 
le village des mahas. cette rivierre n'est naviguable qu'avec des petits 
canots. 

jai employe une partie de cette journee, a faire secher au feu la viande 
de ce cerf qui ce seroit corrompue. precaution necessaires, non seule- 
ment pour eviter la jeune. mais pour n'etre point oblige de tirer du fusils 
•dans les passages dangereux. depuis plus de dix lieux plus bas que village 
des mahas, nous [e]teignons soigneusemen nos feux et jettons tous les 
matins nos bo [is] de berqeaux de nuit au feu, prenant gran soin de ne 
point faire paroite de vestige le moins qu'il est possible, le quatre jai 
marche jusqu'a deux ou trois heures apres midy. la pluye m'at oblige de 

33 Sauk. 

s4 Big Sioux River. 

3 s The great bend below Ponca, Nebraska. 

36 James or Dakota River, which enters the Missouri on its left bank in the 
ordinary sense, Truteau's right as he ascended. 
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camper a une isle nomme l'isle aux chicots, 37 a quatre lieux plus haut que 
la riviere a Jacques, le sixieme du mois jay ete faire secher nous couver- 
tures a une autre isle nomme l'isle a bon'homme 38 a trois lieux de la 
premiere, le septieme jai marche la journee entierre. le huit, neuf, et 
dix peu de route par les vents contraires. le onsieme jai embarque de 
grand matin ; notre chasseurs nous a tue cette journee la un cerf, qui nous 
at ete d'un grand secours. 

nayant pour toutes vivres qu'environ un minot et demi de maillis 39 et 
cinquante livres de farine pour neuf hommes, javois encore plus de cent 
lieux de chemin pour me rendre cher [chez] les ricaras, sans cesse arrete 
par les mauvais temps, jay campe ce jour la a deux lieux plus bas que la 
rivierre qui court. 40 cette rivierre a la gauche De missouris est estime 
a soixante et dix lieux du grand village des mahas, et ainsy eloignee de 
trois cent cinquante lieux de l'embouchure du missouri, selon le rapport 
des sauvages. elle est la plus abondante en castor et loutres de tout ce 
continant, mais elle roule ses eaux avec tant de force et de rapiditee, que 
Ton ne peut, soit disant, y navigue, ni en montant ne en descendant, le 
villages des poncas est situe a une lieux plus haut, pres du missourie. le 
commerce des pelteries avec cette nations seroit avantageux, s'il [si] les 
mahas, quoique leurs alliers, ni [n'y] portoient obstacle, empechant les 
traiteurs d'y parvenir l'automme, ne les sou f rant que tres rarement y 
aller le primtems faire la trocque des marchandises qui leur restent apres 
en avoirre tires aux meme la milleure partie. 

ils ne menquent jamais de vouloir persuader aux francois que cest 
pour la conservation de leur butin et la seuretee de leur vie qu'ils les retien- 
nent, dis[a]nt que ce peuple, appelle poncas, n'est point humanise, quil ne 
pale [faille (?)] de piller, frappe, ou tuer ceux qui entrent ches lui [et] 
que par la grande amitiee qu'ils portent aux franc,ais, ils ne [vo]ulent 
pas qu'ils leur arrive du mal; discours faux qu'ils nous [ti]ennent. le 
veritable motif qui les fait agire est leur propre interest, car en privant 
cette nattion d'un commerce dire[c]te avec nous ils en tirent toutes les 
belles pelteries, castor et loutre, pour des Bagatelles quils leur vendent 
bien cheres et font aux memes la troque de ces memes pelteries soit avec 
nous, soit avec les nations situees sur le missipy pour de Belles marchan- 
dises, a tres bon compte. 

la nuit du onsieme au dousieme de septembre nous fumes surpris d'une 
furieuse tempete de vant, grele, et pluye qui nous a contraint de decharger 
notre voitures dans lobscuritee de la nuit. le dousieme la pluye a continue 
la journee entierre. le treise le terns s'est eclaircy par un gros vent 
douest. jai fait secher quelques marchandises qui avoient mouillies en les 
decharge[a]n de nuit. le quatorse jai fait route, en approchan le villages 
des poncas avec mefiance; 41 sur les trois a quatre heures appres midy je 
me suis ca[c]he derrierre une isle qui aboutit a leur village, jay embarque 
a lentree de la nuit et jay marche le plus tard qu'il nous at ete posibles. 
mais ayant tombe parmy des Battures plattes, nous avons passes la nuit 
sur une d'icelle sans feux. ce villages est tres difficil a passes sans estre 

37 Chicot Island (Isle of Stumps). 

38 Near the present site of Bonhomme, South Dakota. 

39 About three bushels of maize. 

*° The Riviere qui Court is the Niobrara, which enters the Missouri on the 
left as one ascends. 

41 " Three miles from the mouth of this river" (the Ponca), says Lewis, 
" the Poncars resided a few years since in a fortifyed village, but have now 
joined the Mahas and become a wandering people." Thwaites, VI. 47. 
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vu, car outre que ce ne sont que prairie de chaques cotes du missourie, 
ils selevent au pres de leurs cabanes des cotes, du sommet desquelles ils 
peuvent decouvrir a trois et quatre lieux en haut et en bas de la rivierre. 

le quinze jay partis de grand matin, et je suis venu campe a une 
endroit appelle la tourre 42 a six lieux du vilages des poncas. 

le sixieme jours campe lisle abasque, 43 cing lieux plus haut que la 
tourre. le dix sept, jay marche jusque vers midy. le vent d'ouest s'est 
eleve avec tant de force qu'il ne m'a plus ete possible d'avancer. nos 
vivres diminuent, nous ne tuons rien dans le bas de missourie, les pluye 
et les montages d'eau nous ont beaucoup retarde icy. les vents fougueux, 
et frequents par [la] proximitee des prairie nous Retiennent. 

je suis dans une crainte continuel de quelque evenements mal'heureux; 
soit par le manque de vivres, soit par la rencontre de quelques nations qui 
nous soient contraires. le dix huit, jai campe a lisle aux cedres, 44 a vingt 
lieux de la riviere qui court, le dixneuf arrete un peu plus haut par 
le vent contraire. notre chasseur nous a tue ce jour la une Biche. le 
vingt peu de route par le vent contraires et les mauvaises battures. 

le vingt un nous avons fait route, nous avons tue cette journee la 
un cerf et un chevreuil, qui nous ont donnes une petitte abondance de 
vivres. le vingt deux jai campe deux lieux plus bas que la rivierre a la 
gauche du missourie Blanche, 45 estime a quinze lieux plus haut que lisle 
aux cedres. dans cet espace de chemin on trouve quantitee disles bien 
fournies en bois et abondantes en betes fauves. le vingt trois, et vingt 
quatre, arrete par un gros vent melee de plui. le vingt cinq en marche. 
le vingt six peu de route, terns de pluye. le vingt sept jay marche la 
journee entierre. nous avons aperqus des fumees qui se levoient sur les 
bords du missourie plus haut que nous, mes gens opinoient que cetoit les 
fra[n]cais et les ricaras qui venoient au devant nous qui mettoit ces feux 
et qu'il seroit apropos de leur repondre, ce que bien apropots je nai pas 
voulu faire. 

le vingt neuf arrete par le vent contraires. un des mes gens etant 
alle a la chasse me rapporta qu'il avoit vu la piste d'un homme passe de 
la veille. 

je fus moi meme a la decouverte. etant parvenu a lendroit ou les 
feux avoient etes allumes, je trouvai le chemin d'une bande de scioux qui 
marchoient devant nous, elle m'a paru estre au nomble de dix a douze 
cabane. jay ete fort contents qu'ils ne nous eussent pas decouvert. le 
trente jai embarque, et ayant traverse sur lautre rive jay arrete a trois 
lieux plus haut pour donner le temps a ses [ces] sauvage de seloigner. 

les vivres manquoient absoluments; depuis la riviere Blanche, nous 
ne trouvions rien a tuer, les scioux y ayant passes nouvellement. cette 
bande qui marchoit devant nous me metoit dans une embarras extreme. 
je craignois, avec juste raison, de tomber entre leur mains, jetois informe 
du mauvais traitement qu'ils avoit requs ches les ricaras, par les nommes 
lauson, et garaut, 46 qui les avoit fusilles. je sai, que la plus grande satis- 

42 The Tower, a conspicuous landmark. 

43 The Isle aux Basques is shown, as near Wheeler, South Dakota, on the 
map in Perrin du Lac, Voyage dans les deux Louisianes (Paris, 1805). 

44 Cedar Island. 

45 White River. 

is The second was presumably Joseph Garreau, whom Lewis refers to as 
" Mr. Garrow, a Frenchman, who has lived many years with the Ricares and 
Mandans " ; Thwaites, I. 272. Lewis and Clark used him as an interpreter. 
Truteau speaks ill of him in part II. ; Missouri Historical Society Collections, 
IV. 26. 
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faction des sauvages est la vengence. je craignois d'en estre la victime 
et malgre toute ma mefiance, et mes precaution, je n'ai p[u]s eviter de 
letre en partie, peu sen est fallu tout a fait. 

me croyant peu Eloigne du village des ricaras, selon les indices que 
les Srs quenneville, et Jacques d'eglise m'avoient donnee, je [me] deter- 
minai d'anvoye deux hommes par terre ches cette nat[ion] tant pour 
querir des vivres, que pour les inviter de venir [a]u devant de moi, pour 
me garantir des insultes des sqioux. 

les nommes pierre Berget et josept la deroute, 47 que j'envoyois aux 
ricaras, s'etant munis de souliers et de quelque galettes pour leur voyage, 
se levoient pour partir lorsque nous entendim[e]s crier sur l'autre rive 
du missouris. 

j'apperqus plusiers sauvage qui descendoient les cotes vis-avis de 
nous, crierent en lengue sciouse qui nos etions, d'ou nous venions, et ou 
nous allions. je repondis, en la meme langue, qu'il voyoient bien que 
nous etions des franqais. 

ils le crierent aussitot a quantite dautres, qui arrivent sur le rivage 
de distance en distance. 

dans cette occasion mon embaras n'etoit pas petitte. la fuitte etoit 
dangereuse et difficile dans ce lieu, les battures spacieuse dont le mis- 
souri est rempli, les eaux basses en cette saison, un chenail fort etroit 
qu'il falloit chercher, et quil se trouvoient positivement a l'endroit ou 
ses [ces] sauvages Etoient postes, m'empechoient de le faire avec seurete. 
continuer route en montant, ils m'auroient rejoint Bien vite. m'enbusquer 
dans ce lieu pour leur resister par les armes, ce ne pouvoit estre que pour 
un tres petit moment, nous etions denues de vivres; et d'ailleurs, ils nous 
auroient assaillis par le nombre, et nous y auroient tous fait perir. dans 
cette extremite, je reflechi quelques moments sur le parti que je devois 
prendre, mes gens n'etoient pas peu deconcertes ; il se rassuroient en 
peu sur la connaissance que jai de ces nations, dont je possede passable- 
ment la langue, ressouce heureuse pour un voyageur dans les evenements 
Dangereux. 

je pris done le parti de leur parler, mais [a]vant de les aborder je fis 
metre nos armes a feu en bon etat; j'arborai sur le derriere de ma pirogue 
un pavilion; je fis tires deau coups d'espingolles, et mes gens firent une 
decharge de coups de fusil, pendant ces preparatifs, ils me crierent sans 
cesse daller a eux. je ne voulus pas le faire, sans m'assures [au]paravant 
de quelle nations scioux ils etoient, s'il etoient en partis de guerre, ou de 
chasse, s'il y avoit quelque chef notable parmy eux. je leur fis ces de- 
mandes en leur langue. ils ne furent pas peu surpris de m'entendre paler 
de la sorte. 

clui qui toujours porte la parole s'eleva. il me dit, qu'il etoit de la 
nations hanctons 48 scioux qui habitent sur la rivierre des moins ; 49 qu'il 
netoit point en guerre, mais a la chasse ; que les femmes et les enfant ne 
traderoient pas arriver; que je pouvois venir a eux en seuretee. 

je lui repondis que javais peine a le croire, et qu'ils me trompoit 

47 Pierre Berger, second in command of the expedition, son of the late 
Pierre Berger and the late Therese Hebert, was married at St. Louis, on August 
26, 1797, to Josette Mayer, fille naturale of Jean Baptiste Mayer and Josette of the 
nation of the Maha ; and Jean Baptiste Truteau was an officiating witness at the 
marriage. Berger was living in 1818. Joseph Laderoute has not been identified, 
though the name Laderoute was common in St. Louis at that time. 

48 Yankton. 

*9 Des Moines. 
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alors. il leva les mains vers le soliel et les baissa vers la terre, les prenant 
tout deaux a temoins qu'il me disoit la verite. il cita de plus tous les 
chefs de sa nation par leurs noms. il rappellat plusieurs faits dont 
javois moi meme connoisance dans le temps que je frequentois ce peuple. 
il me nomma tous les franqais, tant enciens que nouveaux, qui les ont le 
plus frequentes. 

sans scavoir qu'il me parloit, il me nomma du non [nom] que je por- 
tois dies eux autres fois. toutes ces citations justes me firent juger, qu'il 
pouvoit dire la verite. quant a son village, etant bien connu de cette 
nation sciouse appelles hantons, sauvages asses humanises, j'avois lieu 
desperer que je m'en retirerois avec plus de facilitee qu'avec toute autre 
village scioux. 

mais pour mieux encore m'assure de la veritee, j'exigeai qu'il traver- 
sassent deux seulement sur une grande Batture qui nous separoient. ils 
ont traverses trois a la nege[?]. je fus au devant d'eux avec trois 
hommes armes. je les reconus pour tels qu'il setoient dits; et ils me 
reconnurent aussi. je les fis- fumer, ce qu'ils firent de bonne grace, enfin 
ils me donnerent toutes les marque et assurances qu'il ne m'arriveroit 
aucun mal. 

nous les menames a notre pirogue ou je leur donnai a manger, nous 
vimes alors arrive sur lautre rive, les femmes avec touts leur bagages, ce 
qui m'affirmat qu'ils [ejtoient en village et non en guerres. 

jembarquai done avec ces trois coquins sur ma voiture. je voulurent 
me faire descendre plus bas, ou ils avoient dessein de dresser leur loges. 
m'ayant point d'abri pour ma pirogue en cas de vent, je ne le voulus pas. 
je fis route en mo[n]tant pour gagner une pointe de bois qui paroissoit 
plus haut. tout ces couquins suivent le long du rivage, telle q'une bande 
de loups affames que attendent un chevreuil a [son] debarquement pour le 
devorer. avant darrive a cette fatale point [ ] il se trouva un petit 
chenail, dont l'entree netant pas asser profo[nd] pour passer notre piro- 
gue, tous ces tigres se prirent apres, et la trainerent aupres de leur 
campement. tous les discours flatte[ur]s, qu'ils m'avait tenus, ne 
m'avoient pas persuade de leurs sinceritee et honnetettee. je connois 
trop bien les ruses et fourberies des sauvages, pour y aj outer aucun con- 
fiance, loccasion ou je me trouvois me forqoit de leur faire paroitre de 
la joie de les avoir rencontre, quoique dans mon ame, j'en detestois le 
moment. 

Les ordres que Ms. les directeurs de la compagnie mont donnee 50 
portent de faire alliance, donnas [donner] parole, ouvrir commerce avec 
toutes les nations que je decouvrirois au dessus de la nation poncas; je 
devois done les chercher plustot que de les fuir. mais je proteste, que 
tout voyaguers qui entreprendront de parvenir dies les nations du haut 
du missourie feront tres bien deviter la rencontre de celle cy, tant pour la 
suretee de leurs effets que de leur vie meme. on pourra en juger par ce 
qui m'arrive icy. me voila done entre leur main, dans un chenail presque 
sec, sans pouvoir ni avancer, ni reculer. mes pretendus amis, de la 
rivierre des moins, m'avoient bien debites quelques verites ; mais el 
m'avoient caches qu'ils netoient que trois loges de leur nation et que cette 
Bande etoit toute composee de titons, 51 peuples feroce, peu humanise, qui 
erre sans cesse pour vivre, rempli de moeurs et de coutumes barbares. 

50 See the instructions at length in Houck, The Spanish Regime in Missouri, 
II. 164-172. 
si Teton. 
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les vaste prairies qu'ils parcourrent au nord du missourie etant presente- 
men denuees de Betes fauves, ils sont obliges de venir faire la chasse de 
beuf et vaches sauvages sur les Bords du missouris, et meme de traverses 
pour chasses sur la partie occidentale de cette rivierre. ceux cy etoient 
maigres et decharnes. il ne vivoient que des racines, et de quelque peu 
deffolle [de folle] avoine, 52 qu'ils avoient recueillis au bords de certains 
maroits ou ils avoient passes. 

voila lespece d'hommes avec qui j'etoit tombe. ainsi je ne pouvois 
esperer d'en avoir aucun secours pour les nouritures. ils arriverent en 
grande nombre; et plante[re]nt leurs loges dans la pointe de bois. ils 
allumerent un grand [feu] pres de notre voiture ; et sy assemblerent tous. 
je debutai par leur distribuer quelques morceaux de tabac, avec grand 
soin de les faires fumer, ce que quelqu'n accepterent, et dautres refuser- 
ent, ainsi que de me donner la main, jaugurai mal de ces refus; car ches 
tous les peuples sauvages, le calumet est le simbole de paix et damitiee. 

ils me demanderent ou jallois. je leur repondis que je montois aux 
ricaras; je ne pouvois le caches, ils voyoient que j'etois charge de 
marchandise de traite. il s'eleva parmi eux de grands murmures a ce 
sujet. je n'epargnai rien pour adoucir les [es], prits de ces Betes feroces 
par mes paroles. 

je leur demandai sil n'y avoit pas quelques chefs notables dans leur 
hande ; ils me dirent que non. je leur dis que leur pere le grand chef des 
espagnols m'envoyoit ches les nations ricaras; qu'etant informe de leurs 
miserre, ainsi que de celle des titons, il avoit pitie d'eux, et vouloit leurs 
procures un coup de poudre et un couteau ; qu'aussitot que je serois 
arrive aux ris, 53 je ferois venir les chefs titans, pour ecouter la parole de 
leur pere espagnol et fumer dans son calumet; qu'ils pouvoit estre assures 
qu'ils trouveroient tout leurs Besoins au village des ricaras en echange 
des pelleteries qu'ils apporteroient. 

ils me repondirent que les titons n'avoient point de chef plus grand 
les uns que les autres ; que chaque homme etoit chef de sa cabanne ; 
que nous autres francois, nous faisions tres mal de porter de la poudre et 
des Balles aux ricaras ; que cette poudre serviroit a tuers le scioux ; que 
les franqais qui etoient deja ches les Ricaras etoient de mauvais franc,ais, 
palant toujours mal contre eux, et excitant les ris a les tuer, quand ils 
y alloient en parole et que nous en ferions de meme. le reste de la jour- 
nee se passa en quelque festin de mauvaise folle avoine, que les seuls hanc- 
tons nous firent. ils me demanderent quelques coups de poudre et des 
balles pour aller a la chasse le lendemain, promettant de nous donner la 
viande. je leur en donnai ; ils voulurent emprunter tous les fusils de mes 
gens, qui consentirent a leur en [pr]eter trois. je mopposai a leur en 
donner d'avantage. mes amis de la rivierre des moins faisoient les de- 
mandes. je prevoyois que j'a[vo]is absolement besoin d'eux pour me 
tirer du mauvais par ou j'etois embarquer. 

il etoit necessaire de ne point les rebuter par des manieres dures. la 
nuit etant venu, ils s'assemblerent tous autours de notre feu. mes gens 
se coucherent dans la pirogue et firent bonne garde, je dressai une 
petitte tante [tente] aupres du feu, afin diexaminer plus facilment leurs 
actions, et ecouter leurs discours bons et mauvais. les hantons approu- 
voient toutes les paroles que je leur avois dit, disant que leurs chefs 
avoient etes en differentes fois au pays des f rancpis ; qu'ils avoient etes 
bien requs du grand chef des espagnols, le pere de toutes les nations 

52 Wild rice. See Wis. Hist. Coll., XIX. 189, note 65. 

53 Arikari (Arikara). 
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peaux rouges; que depuis cetemps ils avoient toujours etes dans labond- 
ance de marchandises si utiles a la vie; que les franqais parcourroient 
toute la terre; qu'il rendoient toutes les nations qui les recevoient bien 
heureuse et qu'au contraire, les peuples que les francois ne frequentoient 
pas, Etoit miserable, expose a mourire de fin [faim] et a estre vincus par 
leur ennemis, fautes des armes defensives, que les hommes blancs seuls 
pouvoient leur procures. 

tous ces discours ne touchoient gueres lesprit de ces baites f eroces ; 
ils voyoient une grande pirogue chargee de marchandises qu'il leur etoit 
facile d'envales par le violance, ainsi ils persistoient dans leur mauvais 
santiments. 

les hanctons les voyant obstines a vouloire nous maltraiter leurs 
dirent qu'ils ne vouloient pas qu'ils me firent du mal a moy particuliere- 
ment; que j'avois longtems frequente leur nation; que jetois leur allie et 
leur parent ; que leur chefs et leur viellards leur feront reproche s'ils me 
turaient [tueraient] en leur presence; qu'il m'avoit promis, par le serment 
du soleil et de la terre pour me faire venir a eux qu'il ne m'arriveroit 
aucun mal; que javois fume et mange avec eux. la nuit se passa en de 
semblables contestations de part et dautres. le lendemain matin, ils se 
retirent. les hanctons seuls resterent avec nous, quelques uns feignirent 
d'aller a la chasse, et revinrent sans avoir rien tues. je m'appercevois 
bien que mes garants flechissoient. celuy qui m'avoit toujours porter la 
parole, meanmenees [m'a amene] dans sa loge, ou il ma fit menges 
[manger], il me d[it] que les titons etoient de mauvais gens; qu'il craig- 
noit beaucoup pour moy et mes f rancais ; qu'ils etoient si peu de leur 
nation, qu'ils les croignoient euxmemes. je l'encourageai a me donnes la 
main dans cette occasion ; il me promit qu'il feroit son possible, mais il me 
dit que les fra[n]cais souvriroient les mauvais chemins par des presents; 
qu'il ny avoit que ce moyen-la d'adoucirs les titons, qui avoient tous de 
mauvais coeur; qu'ils pensoit que je delibererais bien, cest a dire, qu'il ne 
falloit rien Espargne pour notre liberte. je lui dis que lorsque quelques 
principaux coquins qui etoient a la chasse seroient revenus, je leur par- 
lerois definitivement. il me reconduit a la voiture et pour lors en attend- 
ant le retour des chasseurs, il appellerent tous les hommes jeunes et 
vieux, les femmes et les enfants de tout age, et de tout sexe, Et m'obliger- 
ent de donner a chaque individus, couteaux petits et grands, aleines, 
peignes, vermillion et autre menuitees de toutes espece. on peut juges 
que la depense ne fut pas petitte. j'etois au desespoire d'une telle pro- 
fusion, elle n'etoit cependant point a son dernies point ; que faire dans 
une conjoncture si dangereuse ? que leur apposes pour deffense que de 
simples paroles dont ils faisoient peu de cas appres cette distribution? 
ils apporterent quelques peaux de castors et de chevreuil et me demend- 
erent a les trocques pour du drap, de la poudre, et les Bales, ils embar- 
querent sur la voiture en f oule ; mes gens avoient toute peine possible 
a garantir les vols; ils m'enleverent poudre, balle, drap, couverte blanche, 
hache, pioche vermilion, couteau, etc., sans me donner le temps de comp- 
ter leur pelteries, encore moins de convenir du prix, quelqu'effort que je 
fis pour leur resister. ce fut un vrai pillage, mes saufgarde, de la rivierre 
des moins, ne furent pas les moins partage. laviditee du Butin ches tous 
les peuples barbares est la passion dominante. ceux cy oublierent dans ce 
moment leur serment et leur bienveillance pour moi. 

apres cet assaut ils se retirent, ne restant que quelque jeunes coquins 
qui nous faisoient enrager. 

un d'entre eux m'appella dans sa cabane. pendant que j'etois absent 
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ils enleverent nos deux chaudierres de service, et prirent deux fusils a 
mes gens. 

je revins promptement a eux, je pestai, je priai, je suppliai ; mais 
inutilment. 

ils me dirent qu'un mechant viellard, soutenu par plusieurs garqons, 
ses enfants et autres parents, avoit fait faire cet actions et qu'il faisoit 
to[u]s ses efforts pour me faire pillier. 

mon embaras et ma piene etoit sans egale. 

je jugeois bien que le plutot que je pourrois m'elloigner d'eux seroit 
le mieux. quelque vielles femmes m'avoient avertis quils avoient envoye 
des couriers avertir d'autres Bandes que etoient aux environ, [a] fin qu'ils 
se rendissent promptement dans se lieu. 

s'ils arrivoient avant mon depart, c/en etoit fait du reste des marchan- 
dises. pour partir, il me falloit non seulement leur consentement, mais 
encore leur aide, pour sortir notre pirogue du maudit chenail, ou ils nous 
avoient traines, presque a sec. 

je preparai done promptement et arrengeai sur la greve le present 
que jetois force de leur faire, qui consistat en sept a huit aunes de drap, 
un baril de poudre, les balles proportionnellement, quatre carottes de 
tabac, deux paquets de couteaux contenant deux dousaines chacun, quatre 
couvertes Blanches, quatre pioches, quatre haces, deux sac de vermilion, 
pierres a feu, tireboures, battefeux, etc. je fis venir les principeaux. 
une partie y vienrent, plusieurs refuserent, du nombre desquelles fut cet 
infernal viellard dont j'ai parle. 

j'entendis sur le sable le drap bleu, simbole d'un beau chemin que je 
leur demandois. je leur dis que je voulois partir ce jour meme. je leur 
reite[r]ai la parole que le grand chef espagnole leur pere m'avoit charge 
de porter aux ricara, aux chefs titons ses enfants 1 , qu'il le falloit que 
je m'y rendisse absolument pour suivre sa volonte. 

je les Exhortai d' envoy es quelques jeunes gens avertir le grand chefs 
de leur nation de mon arrivee ches les ricaras; que je les y attendois 
au primtems prochain, le plus tard ; qu'ils vinssent a chasser aux castors, 
l'outres et autres pelteries; que je leur Donnerois en echange leurs be- 
soms ; qu'ils pouvoit etres assure qu'ils seroient bien rec.us de moy et des 
ricaras ; que mon coeur n'etoit pas semblable a celuy des franqais, dont 
ils plaignoient. j'em prenois les hanctons qui me connoisoient bien, a 
temoin. ces derniers m'approuverent, mais ces demons de titons me 
repondirent les memes insolences que la veille et d'avantage me disent 
qu'ils n'avoit point de pere espagnol ; qu'ils avoient envoyes des couries 
a toutes les Bandes de sioux qui etoient en haut et en bas de la rivierre les 
avertir qu'ils avoient trouves une grande pirogue chargee de marchandises 
pour les ricaras ; que j'etois insense de vouloire aller ches cette nation qui 
s'etoit enfuis au millieu de l'ete, ayant ete attaque par les sauvages du 
nord, avoit abandonnee ses cabanes sans sestre donnee le temps de recolter 
les maillis. croi tu, me disoient ils, Echappes des mains des sioux, qui 
Bordent le missouris des deux cotes, jusqu'au village des ricaras, et meme 
plus haut? ils sont avertis, ils te queteront, te pilleront, et peut estre te 
tueront, toi et les gens, car, disoient ils, les titons n'ont point desprit. 
reste avec nous, construit une maison d'hyvernement ; tous les sioux vien- 
dront trafiques avec toi beaucoup de pelteries quant a la desertion des 
ricaras. je ne voulous pas les croire, les voyaguers nouvellement revenus 
de cette nations m'ayant assure qu'ils etoient fixes dans leur habitations, 
allant, alternativement, par bande a la chasse des beuf sauvages, et con- 
noissant les sauvages fertils en ruses et en mensanges, je jugeai que ceux 
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cy avoient inventes cette nouvelle pour me detourne de la resolutions que 
jetois de my rendre. 

Les hanctons, n'osant pas me dire leur pansee ouvertement, crainte 
de leurs deplaire, me faisoient signe de ne pas consentir a leurs demandes. 

je n'avois garde de les accepter, appres les mauvais traitements que 
j'en avois requ, et qu'ils etoient encore prests a recidiver. j'avois plus 
lieu de craindre larrivee de quelqu'autre Brigarde de cette maudite nation, 
qui m'auroit entierrement pilles, que de consentier a faire residence avec 
eux. par qu'el moyen aurois je pu resister une hyvers entierre avec un 
peuple qui avoient luy meme sa ferocitee, qui n'at aucun union, qui erre 
sans cesse par peloton, ne pouvant se rassembles dans un seul village sans 
se voler, se battre, se tuer, soit pour les femmes, soit pour la possession 
de quelques chevaux que les uns ont plus que les autres ; peuples remplis 
de mauvais prejuges, attribuant ordinairement les accidents funestes, les 
maladies, les mortalites, aux marchandises ou aux nourritures qu'il recoi- 
vent de nous; gens avides du butin qu'il voyent sans jamais en vouloir 
payer la valeur; susprets [ ?] violents toujours prets a frapper a la 
moindre contradiction qu'ils reqoivent, qui ne connoissent aucune subordi- 
nation, et ne craignent aucun Etranger, qui violent sans scrupule, les 
paroles ou assurances de paix et d'aillances, qu'ils donnent, ou reqoivent 
de leurs voisins? quelle tyranie nauroient ils pas exercee contre des 
franqais que le hasard avoit mis entre leurs mains, et qu'ils scavoient 
tres bien netre pas destines pour eux, mais pour leur ennemie? a quel 
exces la jalousie ne les auroit elle pas porte? les scioux insultes par les 
nommes garaut et lauson, n'auroient ils pas eux [eu] la plus belle occa- 
sion de s'en venges? ils nous auroient depouilles ne seulement de nos 
effets, mais encore de nos armes a feu ; et nous auroient laisses perir par 
la fain, sil ne nous eussent pa[s] otes la vie eux memes. 

je refusai done firement ce qu'ils me proposoint. je leur [dis] que 
je voulois partir incontinent; qu'ils vinssent aprendre ce que je leur 
donnais pour faire vivre leurs femmes et leur enfant, je les priai de me 
faire rendre les deux fusils et deux chaudierras que leurs gens avoient 
pris, leur representant que nous n'avions rien pour faire cuire notre 
manger, ils me repondirent que e'etoit impossible que je pouvois partir, 
puisque moi et mes gens nous cherchions la mort. ils se leverent tous, 
et emporterent le present, de mauvaise grace, n'en trouvant pas asser. 

nous fumes pour lors quelques moments seuls. je ne pouvois sortir 
de ce lieux sans aide, decharger ma pirogue pour l'alleger, e'etoit m'ex- 
poses derechef aux vol et au pillage, le temps me pressoit; je ne revoyois 
plus mes hommes, hanctons, ils m'avoient abandonnes. il survingt dans 
ce moment quelques vielle femmes qui m'avoient connus sur la riverre des 
moins, que me reitererent touts les mauvais desseins que les titons avoient 
eus et avoient encore contre nous ; que leur hommes sy etoient opposes 
part aport [par rapport] a moy. elles massurerent qu'ils etoient cinq 
Bandes de cette nation qui marchoient devant nous de chaque cote du 
missourie : que vingt deux loges des memes devoient presentement estres 
sortis en bas aux environs de la rivierre Blanche, elles me conseilloient 
de ne marcher que la nuit, me cacher le jour, dis[a]nt que sils nous 
voyoient nous etions perdus. je leur promis de le faire. mais je n'etois 
pas sortir de ce lieur, dautres femmes rappelloient avec force et precipi- 
tation cellefs] cy et firent retires les enfant qui etoient aupres des nous, 
je prejugeai et non faussement qu'il se tramois quelque mauvais coup 
contre nous. 

je montai promptement la cote, je marchai droite a la cabana de 
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celuy qui m'avoit le premiers donne la main sur la Batture, je luy de- 
mandai ce qui ce passoit. 

il ne me repondit point, je luy reprochai de m'avoir abandonne, 
contre sa promesse. il me dit qu'il n'avoit pas le coeurs contant; que 
les titons avoient partages entre eux le present ; que ny luy ni ses gens 
n'y avoit eu aucune part; que le viellard, dont jay deja parler, ni ses 
enfant n'avoient pas voulus se trouves au partage ; enfin qu'il vouloient 
frapper sur nous. 

je le pressai, en lui faisant promesse de le recompences, de venir avec 
ses gens m'aider a sortir de ce lieu. 

les vielles femmes de sa loge m'aidant de leur part, il sortit et vint 
avec moy, accompagne de six autre de ses gens, a peine fumes nous 
arrives a la voiture, que nous entendimes un grand Bruit dans le camp 
sauvage; des pleurs, des cris de femmes qui crioient, ils vont tirer sur 
les franqais. elles paroissoient toutes sinterresser a notre conservation ; 
c'etoit peutetre en reconnoissance des couteaux, aleine, etc. que j 'avois 
ete force de leur distribute la veille. 

nous appercumes plusieurs hommes, les armes a la main, qui couroient 
de la de la: dautres qui les poursuivoient pour sopposer a leur mauvais 
dessein. ceux qui m'accompagnoient, au nomble de six, me presserent de 
partir. je les priai encore de nous aides a rendre notre pirogue a la 
grande eau. je leur promis de leur donnes a chaque une brasse de drap. 54 
pour Tors, ils nous aides [aidaient] a rendre notre voiture au grand 
chenail avec plus de celeritee qu'en y entrant, quoique nous fussion beau- 
coup plus de monde. tant les approches du peril donnent des forces et 
du courage pour sen eloigner, je leur tins parole en leur donnant ce 
que je leur avois promis. 

je traversai aussitot sur l'autre rive, le soleil etoit pret a se coucher. 
je fis route En montant, toujours a la viie de ces coquins, En meditant 
de quelle manierre je pourrois echapper des mains de ces tigres, et de leur 
semblables. 

Dans cette Endroit, la rivierre forme un detour 55 — de la rivierre 
Blanche au grand detour vingt lieux, du grand detour au petit missourie 
vingt cinq lieux, du petit missourie au villages des Ricaras quinze lieux — 
de quatre a cinq lieux de long, de sorte que ces sauvages que nous sor- 
tions de quitter pouvoient en trois [ou] quatre heures par terre nous 
rejoindre. appres une journee de route par eau, j avois tout lieu de croire 
qu'ils me poursuiveroient le lendemain, dans la disposition ou je les avois 
laisse. j'e[to]is assure qu'il y en avoit d'autres en haut et en bas de nous 
que je ne pouvois eviter, nous etant impossible de naviguer de nuit, dans 
une rivierre qui est si peu profonde en cette saison, que nous etions 
souvent obliges d'alleges notre voiture des plombs, et autres charges pes- 
antes, faisant des petits portages a certains endroits. d'ailleurs selon les 
indices que les Sr Jacques d'eglise et quenneville m'avoient donnes, et que 
je vois traces sur une feuille de papier, de la quantitee de rivierrefs] qui 
se dechargent dans le missourie depuis l'entree de la rivierre platte, 
jusqu'au village des ricaras, et autres endroits remarquables, je jugeai 
que nous pouvions etre a quarante lieux des ricaras. 

c'etoit Bien facheux, apres avoire fait tant de chemin, pour y parvenir 
de reculer ; nous cacher, nous et nos effets, ce ne pouvoit etre. les 

5* The brasse was a linear measure, usually 5.318 English feet. There are 
however evidences of its use in the eighteenth century for a shorter measure, 
about the length of the forearm. 

55 The great bend at the Crow Creek and Lower Brule reservations. 
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sauvages que je craignois paroissent vouloir chasser tout l'automne dans 
ces lieux; de plus nous Etions sans aucunes vivres. la fain nous tour- 
mentoit. il me restoit pour toutes provision environ trente livres de 
farine et un quart de minot 56 de maillis. c'etoit peu, pour neuf hommes 
affames. dans cette extremitee je ne trouvais dautres pa[r]tis a prendre, 
que de mettre les marchandises qui nous restoient, et notre pirogue, en 
cache et de nous en aller tons par terre aux ricaras, que Ton m'avoit 
assurgee, residen en toute saison a leur village, me propos[a]nt de revenir 
avec une bonne escorte chercher la pirogue et les effects, j'executai cette 
resolution qui n'etoit pas toutes fois sans risque car les scioux pouvoient 
trouver notre cache et l'enleves. mais je doutois bien qu'ils ne traver- 
seroient pas la rivierre en cette endroit ; croyant que nous aurions fait 
route En montant toute la nuit et le lendemain, ils nous poursuivroient 
par l'autre bord du missouris, qui etoit sans doute le chemin le plus court 
et plus beau, car sur la partie occidentale a Fendroit ou je voulois faire 
cache, ils s'elevent des cotes et des rochers si escarpees que le chemin en 
est impraticables. nous marchames done 1'espace de deux lieux [le] 
long de ces cotes, nous arretames et fumes a la recherche d'un endroit 
propice a notre dessein. la lune qui arrivoit a son plein nous en facilita 
les moyens. ce fut dans ce moment qu'ils samble que la nature voulut 
nous secourires, car Etant entres par un petit sentier croche, dans une 
ravine profond, nous trouvames un demy souterain le plus propre du 
monde pour faire cache. 

nous y transportames promptement tous les affets. les y ayant mis 
en bon ordre, nous retourname a notre pirogue, il falloit la cacher, ce 
qui n'etoit pas peu difficil, car elle etoit si lourde et si grand que nous 
ne pouvions la tirer sur terre dans aucune endroit. nous la montammes 
au lieu plus haut; nous l'enfoncames dans l'eau par le moyen de plusieurs 
trous de terrierre que mes gens percerent dans la solle et de quantitee 
de pierres qu'ils jetterent dedans, ces ouv[r]ages finies le jour appro- 
choit. il falloit fuire, crainte d'etre vus. nous grimpames plusieurs 
cotes escarpees et traversames des ravines profondes remplies de futayes 
Epaisses qui nous fatiguerent Beaucoup le reste de la nuit. au soleil 
levant nous nous trouvames dans de vastes prairies, ou on ne voit que 
le ciel et la terre. 

nous restames la journee entierre caches dans un trou sans boire 
ni menge. le soir, presses par la soif, nous gagnames un petit reuissau, 
ou nous fimes cuire des galletes de la farine que nous portions pour notre 
voyage. 

cetoit le troisieme jour du mois d'octobre. dans la nuit nous nous 
eloignames plus de deux lieux de la rivierre dans les prairies, et nous 
marchames, le quatre, la journee entierre sans trouveer d'eau. le [cinq 
pjousses par la fin [faim] et la soif, nous approchames a la rivierre [a] 
tout hasard d'estre decouvert. nous eumes le Bonheur de tuer une biche. 
nous passames le reste de la journe et la nuit a faire secher la viande 
apres nous etre bien rassasier. nous vimes les feux des scioux qui 
s'elevoient de toute par en haut et en bas et sur la partie meme ou nous 
etions. 

aucun de nous ne connoissoit ce pays, nous ne pouvions suivre de 
pres la rivierre, crainte d'estre decouverts. il falloit faire route a deux 
et trois lieux au large, prenant bien garde de ne pas montes sur les 
hauteur, nous ne trouvions dans le cours de la journee aucun ruisseau 
ou il y eut de leau pour Etanches notre soif. 

so Half a bushel. 
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Le soire il falloit necessairement detournes notre chemin de plus de 
deux lieux pour trouves l'eau. encore ne trouvames nous plus d'une fois 
que de tres mauvaises eaux salees. Enfin, le jour ayant le soleil pour 
guide, et la nuit les etoiles, nous marchames cinq jour avec la peur, la soif, 
et la faim, les pieds toujours rempli de piquant que les voyageurs nom- 
ment pommes de raquete, dont la surface de ces prairies est couvertes. 

la sixieme journee du matin, neuvieme du mois, nous decouvrimes le 
village des ricaras. 57 

tout contents, nous croyons notre misserre finie, et notre vie en 
seuretee, mais notre joye ne durat pas longtems. 

car ayont Examine de dessus une cote eleves avec attention la place 
ou nous paroissoient les cabanes, je ne voyois persones aux environ, ne 
aucune apparence de fumes sortir du sommet de leur demeure. je pres- 
sentis tout aussitot qu'elle etoient vuides; et que les scioux ne m'avoient 
que trop dit la veritee. nous continuames notre chemin et entremes dans 
ces habitations abandonnees. depuis plus de deux mois toutes ces cabanes 
etoient delabrees et a demy Brulees par les ennemis. nous y trouvames 
quantitee de Soulier, de peaux de Beuf enparchemen 58 et toutes sortes 
d'ustanciles de leur usage, qu'ils ne setoient pas donnes le temps de cacher 
ou demporter dans leur fuitte. nous y passames la nuit tous chagrens 
et inquiete de l'avenir. nos esperances etoient trompees et notre seule 
ressource evanouie, par la desertion des ricaras. quelques uns de mes 
gens pensoient, qu'il seroit apropos de suivre leur chemin jusqu'a len- 
droit ou ils seroit arretes pour l'hyvernement ; d'autres disoient qu'il 
seroit mieux de poursuivre route jusqu'au village de mendannes situee 
a plus de cent lieux de celui cy. je ne requs aucunes de ces avis, il 
etoit extravagant d'entreprendre de si longue route dans un pays inconnu 
sans vivres, plus encore imprudent dans donnes [d'en donner(?)] aux 
hasards les marchandises misses en cache sans scavoir en quel temps 
nous pourrions y revenir. elles pouvoient etres trouvees par les sauvage, 
ou Endommagees par les injures du tems. je resolus d'y retourner 
promptement; de descendre le missourie avec mefiance jusqu'au dela des 
passages ordinaires des scioux, Etant tous determines de nous batre jus- 
qu'a la mort plutot que de nous laisses prendre, ni par eau ni par terre, 
par [ces] demons. 

le lendemain dixieme du mois, appres nous etre bien munis de Soulier, 
et de cuire de boeuf a semelle, nous retournames sur nos pas. 

nous arretames environ a trois lieux en deca dans un lieux ou il 
nous parut y avoir des chevreuil. un de mes gens trouva un chevreuil que 
les loups sortoient detrangler ; qui nous fit f aire un bon repas. le onsieme 
et le dousieme nous practiquames la meme route que nous avions tenus en 
allent. nous couchames en rase campagne sans eau, sans feu, et sans 
vivres. le troisieme au matin nous arrivames sur une petitte rivierre 
nomme petit Missouris, 59 a la gauche du missourie. cette rivierre est 
tres petite, leau ni coule point en cette saison ne sy trouvant que par 
trou. y voyant bien des piste de chevreuil, mes gens me demanderent, 
a y rester une journee ou deux, tant pour y chasser, que pour se reposes, 
jy consentis volontiers, n'ayant rien a manges depuis deux jours, et etant 
tous fatigues de la route que nous avions deja fait tant le jours que la 

" The villages of the Arikara are reported in part II. of the journal as 
situated near the Missouri, a few miles below the Cheyenne ; Missouri Hist. Soc. 
Coll., IV. 31. The tribe is elaborately described in that part; ibid., IV. 23-35. 

58 Dried buffalo skins. 

so Bad River ? 



Journal of Jean Baptiste Truteau 3 1 9 

nuit. nous y restames cejour la et le lendemain quatorsieme du mois. 
mes gens y tuerent deux chevreuils. le quinze, seize et dix septieme, 
nous fimes route avec les memes peine pour leau, et toujours en crainte 
d'estre decouverts par les scioux, dont on voyoit les feux tres pret de 
nous, le dix sept nous tuames un Beuf fort maigre. mes gens en 
prirent quelques morceaux. nous trouvant pres d'un trou d'eau, its 
netoyerent le ventre de ce beuf, et en firent une espece d'urne portatif 
qu'ils remplirent d'eau pour Boire en marchant. 

l'appres midy nous traversames un chemin de scioux passes De la 
veille; je le su[i]vis jusqu'a leur campement; il etoient au nombre de 
vingt hint loges. ils paroissoient aller sur le petit missourie d'ou nous 
venions. 

Dieu nous avoit preserves de leur rencontre, mais je craignoi fort 
qu'il eussent passes a lendroit de notre cache, nous reconnumes a notre 
arrivee sur le missourie qu'ils venoit de l'autre partie ; et avoient tra- 
verses plus haut. le dix huit nous marchame sur les Bord de la rivierre 
jusqu'a notre pirogue que nous trouvames telle que nous l'avons mis. 

l'ayant vuidee d'eau, nous descendimes a lendroit de notre cache 
des marchandises, qui se trouvent en meme situation, le lendemain dix 
neuvieme du mois, je resultai [resoudais] de faire cache de douze a 
treise cent livres de plomb, cent cinquante pioches et haches, et dune 
caisse contenant quatre groses de couteaux. deux fortes raisons me firent 
prendre ce parti : la premierre, les eaux etant si Basses en cette saison, 
je ne pouvois descendre qu'avec Beaucoup de peine, ayant une charge si 
pesante a traines dans les battures; et si par mal'heiir je recontrais les 
scioux qui chassoient par en bas de la rivierre, il m'etoit impossible 
dechapper de leur mains par la fuitte de nuit, etant si chargee. 

la deuxieme, devant remontees au printems, ma pirogue seroit plus 
allege, et par consequant je pourrois faire meilleure route, cette cache 
etant faitte, je partis et je vint campes a trois lieux plus Bas. 

le vingt nous fimes route en descendant la journee entierre. deux 
heures avant le couches du soleil, deux de mes gens etant alle a la chasse 
virent la piste d'un hommes passe du jour meme. le lendemain vingt et 
un, notre chasseurs, noel charon, ayant ete a la chasse, revint aussitot 
me rapportee qu'il avoit trouve la place ou avoit ete tue un chevreuil dont 
le sang paroissoit encore sur les feuilles. je pensai que c'etoit des scioux 
qui seroient venus a la recherche des Beufs sauvages et que leur loges 
pouvoient estre eloignees, et meme sur l'autre Bord du missouris. je me 
trompois, j'etois plus pres d'eux que je ne croyois. je restai ce jour la 
au meme lieu pour taches de decouvrir ce que ce pouvoit estre, avant 
destre vus. je fus moimemes a la decouverte, sur le soir. je ne vis ni 
n'entendis rien. c'etoit le troisieme jour que nous ne mangions que de 
Boutons de roses, que nous trouvions de ca de la. mes gens, tourmantes 
par la fim, firent Bouillire deux peaux de chevreuil vertes, que nous 
mengeames (mauvais regal), le vingt deux au matin parut un chevreuil 
sur une batture pres de notre campement. nous Embarquames pour 
aller le tirer avec grand desin dans notre necessite de le tuer. la provi- 
dence nous preserve, la, d'un nouveau malheur. le chevreuil s'enfuit, et 
bien nous enprit [?] de n'avoir pu le tires, nous poussames au [rgs], 
tous, pensifs, chagrin de tant de traverses, et de peine, nous laissant 
aller doucemen au cours de leau, nous entendames des cris, Des hurle- 
ment de chiens que Ton battoit. ces cris partoient du fond de la pointe 
de bois que nous suivions. j'approchai promptement terre. a la bu [but] 
des Ecorres et de quelques chicot je debarquoi, et me glissai jusqu'a une 
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petitte eminence, dou je pus le decemvir sans etre vu. je vis une troupe 
nombreuse, de femmes, d'enfents, avec leur attirail de chevaux et de 
chiens, qui sortoient de la pointe de bois environ a vingts arpents de nous, 
je distingois facilement leur langage. je reconnus que cetoit un village 
scioux qui etoit en marche, et qui s'acheminoit dans la prairie en remon- 
tant le missourie, 

ayant entendus la voix d'un hommes qui paroissoit venir vers nous, 
je couru embarques, et nous nous eloignames a force de rames. les eaux 
etoient si Basse que nous touchames le fond a plusieurs fois, mais la 
pointe de bois qui se trouva longue et epaisses nous garantit d'etres vus 
par etrx. nous forcames la marche cette journee la fort tard et le lende- 
main toute la journee. un de mes gens tua un petit chevreuil de l'annee, 
que nous nous mengiames d'un seul repas. parvenus quelque lieux plus 
bas que la rivierre Blanche, nous nous sentimes un peu plus assures, etant 
hors des endroits les plus frequentes par les scioux. nous trouvames 
pour lors des betes fauves, suffisamment pour vivre. nous descendions a 
petitte journee. les chevreuils, les biches, et les Beuf sauvages, couroient 
par troupeau de chaque cote de la rivierre. nous voila done dans une 
grande abondance de vivres appres avoir bien jeunes. 

moi et mes gens nous etions tout a fait chagrins de n'avoir pu nous 
rendre ches les nations ou nous devions aller cet automne, par la ren- 
contre des scioux et par la fuitte Des ricaras qui avoit le plus contribute 
a notre relache. 

nos esperances commencoient a renaitre, au moins pour ne plus que 
manque de vire [vivres], car j'avois eii bien des ebats avec plusieurs de 
mes gens, qui, s'[et]ant souvant crus perdus pour jamais dans les prairis, 
[ou] absolument mort soit par fain [soit par] la soif, ou par la main des 
scioux, maudissoient a chaque instant le moment ou il [s'e]toient em- 
barques pour un tel voyage, j'avois toujours ranime leur courage par 
mes parole et mon exemple. mais le moyen le plus infaillible pour 
ramener [la] gaitee, et procures le repos dans Iesprit de certaines gens, 
est de leur bien faire remplire le ventre, il ne s'agissoit done plus que 
de choisir un lieu convenable pour y passes l'hyvers, et vivre de la chasse, 
et de nous mettre dans un endroit, non frequente, ni par les scioux ni par 
d'autres nations, En attendant le primtems pour remonter le missouris. 
j'arretai environ dix lieux plus haut que le village des poncas; 00 sqachant 
que cette nation etoit dans cette saison eloignee a la recherche des vaches 
sauvages et que les scioux ne venoient jamais chasses sur leur territoire, 
etant ennemis avec eux. ce fut le quatrieme de novembre que nous 
choisimes la place d'une maison d'hyvernement voulant nous y bien 
fortifier, contre les attaques des Barbares. 

bo The place chosen for winter quarters was apparently on the north bank 
of the Missouri, about opposite Fort Randall, but a little above, and where the 
map in Perrin du Lac's Voyage has the legend, "Second Poste de la Compagnie ". 
Lewis and Clark, under date of September 8, 1804, say (Thwaites, I. 142), "At 3 
Mis. passed the house of Troodo where he wintered in 96 [their log says 96—97], 
called the Pania house ", apparently the same spot. It is not, however, to be 
regarded as certain that Truteau spent the winter of 1795— 1796 in the same place; 
Lewis and Clark may give the date incorrectly. Sergeant Gass, Journal, ed. 
1807, p. 37, says under the same date, " Captain Lewis who had been out with 
some of the men hunting informed us he has passed a trading house, built in 
1796 ". The newly discovered journal of Sergeant Ordway says, " Capt. Clark 
went out this morning to walk on N. S. [»'. e., on the north side], we passed a 
Trading house picked in on the Same Side abo[ve] where the Capt. went out in 
a handsome Timbered Bottom, which had been built in 1796." 
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toujours en crainte de quelques Evenements imprevus, je fis creuses 
un trou bien profond en terre pour y mettre les marchandises les plus 
propices pour les nations du haut du missourie ou je devois aller, 
voul[a]nt encore faire une deuxieme cache du reste des effets dans 
l'enceinte de notre cabane, lorsqu'elle seroit contruitte, ne reservant que 
ce qui nous etoit absolument necessaire pour vivre. 

la perte que je requs par les scioux fut asser grande, car les pelteries 
que je requs d'eux ne se montoient pas a deux cent livres. cette veri- 
fication faitte, je fis enfermer la plus forte partie des effet dans ce 
trou, appres en avoire pris un etat, et les y ayant bien conditioners, 
mes gens, pour mieux en cacher la place, firent un petit canot de chasse 
dessiis l'ouverture, de sorte que la quantities des coupeaux qui etoient 
entasses dessus, en effacoit les moindres vestiges. 

le dixieme Du mois ces ouvrage furent finis. 

Le onsieme mes gens couperent des bois pour notre cabane d'hyver- 
nement. le dousieme notre chasseur noel charron etant, a l'ordinaire, 
alle a la chasse, revint accompagne d'un sauvage. je fus surpris a la vue 
de cette homme, car je ne m'attendois pas a en voire aucun icy. 

je demendai de quelle nation il etoit. il me dit qu'il etoit mahas; 
que vingt deux loges de sa nation etoient campees a quelques lieux plus 
Bas que nous; qu'ils arriveront le lendemain. le chef de cette Bande est 
nomme par les franc,ais le gros lapin, 61 et aussi reconnu pour un grand 
coquin. 

je ressentis un vive douleur de leitr arrivee. je n'avois pu cacher 
les marchandises qui me restoient. 

je prevus toutes les poursuite, qu'ils allaient faire pour avoir des 
amunitions de chasse a credit, car il m'avoit deja appris, qu'ils etoient 
partis de leur village denues de poudre, Balle, et autres besoins neces- 
saires; qu'ils n'etoient point venus de franqais cet automne ches eux ; que 
le Sr jean muniers y etant arrive au milieu de l'ete pour avoir des vivres 
pour se rendre a la nation poncas, ils l'avoient arretee ; mais qu'ayant 
apporte si peu de marchandises, la plus grande partie de leur gens n'avoit 
put en avoir ; que le manque de vivres, n'ayant point eu de maillis cette 
annee, les avoit obliges de partir, et de se disperses par Bande de tout 
cotes pour chercher la vie de leur femmes, et de leur enfants qui etoient 
a demy morts de faim. en efret il vient a nous cette journee la plusieurs 
hommes qui se jetterent sur nos viandes comme des loups afames. nous 
avions pour lors des echaffauts bien fournies de chevreuil, de dindes, et 
de Beuf sauvages. 

sur le soir arriva le chef gros lapin qui me repette les memes choses 
que le premier arrivees. ils ajouta que lui et ses gens etoient tres con- 
tents de nous avoir recontres; que les franqais seuls etoient le soutin de 
toutes les nations peux rouge; qu'ils eprovirent aujourd'huy, plus que 
jamais, la necessitee d'en avoir par mieux, manquant absolument de 
nourriture, faute des fusils, poudre, Balles etc, que les seuls franc,ais 
pouvoient leurs procurer (Discours flateurs et rouses, qu'ils ont coutume 
de tenir au franqais [a] la premiere viie) ne cherchant sans cesse qu'a 
nous tromper, et a extorques nos marchandises par toutes sortes de voyes 
en[ ]es. 

tous les sauvages de cette rivierre, comme ailleur, je parle de ceux 
qui sont les plus frequentes par nous, sont fins et ruses, ils ont plus de 

61 Le Gros Lapin (Big Rabbit) was an important Omaha chief, who suc- 
ceeded to the headship of the tribe on the death of Blackbird. See Thwaites, 
Early Western Travels, XIV. 320 ; XV. 89. 
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connaissance que Bien des personnes ne les en croyent. le chef gro lapin 
me dit que leur grand chef nomine toangareste ([en] franqais le faiseur 
de village) 62 etoit reste avec le nomme jean munier, esperant qu'ils 
viendroient des franqais a la denierre saison de l'automne, que ce chef 
avoit ete bien fache lorsqu'il avoit appres [appris] que j'etois passe a son 
village, sans y arretes, avec une grande voiture chargee de marchandises 
pour les nations du haut du missouris. je lui fis une narrations amplifiee 
de ce qui m'etoit arrive ches les sioux ; j'exagerai la quantitee des marchan- 
dises qui m'avoient etes pillees par les sioux, car il ne manqua pas en 
voyant notre pirogue de me dire, qu'il n'etoit pas croyable qu'ne si grande 
voiture n'eut apportes que ce qu'ils paroissait de marchandises. je luy fis 
Entendre que les sioux m'en avoient depouilles de la plus forte partie et 
meme de nos chaudierres de service, les pelteries des scioux qu'il recon- 
nut bien lui fis croire que je disois la veritee, ainsi il me laisse tranquil 
de ce cote la. 

le troisieme du mois les viellards, les femmes, et les enfants arriverent. 
il etoit veritable qu'ils manquoient de vivres, ne mangeants que des 
racines. ainsi ils nous accabloient lorsque nous prenions nos repas, se 
Battoient a qui auroit nos Buillons de viande, ramassoient les os que nous 
jettions pour les ronges. cetoit chose Etrange. 

je me comportai dans cette occasion de maniere a ne point irritee 
des gens affames, et a ne point nous exposes nous memes a manquer tout 
a coup de vivres. nous leur faisions part de notre manges, leur en dis- 
tribuant quelques morceaux, principalement aux enfant, il me repre- 
senterent leurs miserres, n'ayant la plus part point de fusils; et nous 
demanderent les notres pour chasser aux chevreuils, ce qui nous repug- 
noit Beaucoup, mais Bon gre mal gre il fallut y conssentir, car il s'en 
emparerent, sans attendre notre consentements; et nous nous trouvames 
alors a dependre d'eux pour les nourriture. 

le lendemain ils s'assemblerent et me demanderent poudre, Balle, 
couteaux, etc. a credit. 63 je resistai longtems a leurs demandes, leur 
representant que j'en avois tres peu. ils persisterent, et m'obligent de 
leur en donnes. 

pour eviter le tumulte ordinaire lorsqu'ils prennent de force, je con- 
sents de leurs en donnes, moyennant qu'ils nen prendroient que pour 
douse a quinze peaux au plus par chaque chasseur, ce qui fut execute 
dans Pinstant. le chef gros lapin et quelques considered me forcerent a 
leur en donnes pour trente et quarante peaux. il me fait de grande 
promesses pour luy et ses gens; mais jay bien peur qu'il me trompe. 

ils ont pa[r]tis premierement pour la chasse des Beuf sauvages, et 
sont revenus au bout de quinze jours bien charges de viande seche. En 

62 We are informed by Mr. Francis La Flesche of the Bureau of American 
Ethnology, a member of the Omaha tribe, that the Omaha equivalent for " The 
Maker of Villages" is Ton'-won-ga-he (the n's nasalized), and that this was one 
of the names of Wa-zhin'-ga-ga-be or Black Bird, a famous Omaha chief. Miss 
Kellogg had already indicated the identification, the descriptions of Black Bird or 
Blackbird in Early Western Travels (cf. index) tallying closely with Truteau's 
account, even to his use of arsenic or other poison to create fear of vengeance. 

es " Traders are obliged to credit out their goods among them in winter, and 
wait till spring for their pay. It is usual for one or two chiefs to become respon- 
sible for the payment ; but notwithstanding this . . . many of the Indians cannot 
discharge their debts ; others refuse to make any payment at all. Nothing so 
much offends an Indian as to be requested to pay his old debts." Stoddard, 
Sketches Historical and Descriptive of Louisiana (Philadelphia, 1812), p. 445. 
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reconnoissance de lassistance qu'ils ont requs de nous, ils me vendent les 
nourritures au poid de Tor ; tous les sauvages, et plus qu'aucuns ceux cy, 
ne scavent ou plustot ne veulent pas reconnoitre les Bienfaits qu'ils re- 
coivent de nous, nous y croyant obliges. 

La despense que je suis oblige de faire icy, pour la nourriture de 
neuf hommes est exhorbitants. n'ayant aucune provisions de maillis, je 
suis reduit d'acheter des viandes seches, morqeau a morqeau, de ces 
canailles la, notre chasseur noele charron ne pouvent plus rien tuer parmy 
eux, les animaux s'etant eloignes. ils son retournes a la chasse des castor 
et des chevreuils, pour me bien payer disent. 

le dix huit de decembre est arrive ici le grand chef des mahas Dont 
j'ai parle plus haut. redoublemen de surprise et de mecontentement pour 
moy. l'arrivee du premiers me genoit beaucoup pour notre depart du 
primtems et m'occasionoit Bien des depenses, que je naurois pas fait s'il 
ne fut venu, tant pour les nourritures que pour quelques effets que j'etois 
force de fois et dautres de luy donnes. l'arrivee du dernie mettoit le 
comble a mon Enbarras. 

ce grand chef des mahas est le plus fin, le plus ruse, et le plus coquin 
de toutes les nations qui habitent le missourie. il est craint et respecte, 
et en grande renommee ches les nations Etrangerre, qui c [ha] que n'ose 
le contredire ouvertement ni agir contre sa volontee. il ne se fait aucun 
partis, soit de guerre ou de chasses, qu'il n'ait donne son consentement. 
son nom est cite dans toutes les assemblies et hara[n]gues fait a son 
absence dans les lieux les plus eloignes, qu'ils aillent. touts ses voisins 
ecoutenft] sa parole et le comble De present lorsqu'ils va les visitees. si 
quelq'un de ses gens acquierre Belles marchandises ou beaux chevaux 
et qu'il paroisse les desirer on s'empresse de les lui donnes. il ne fait 
aucun route a pied, il est toujours monte sur un des plus beau cheval 
qui soit dans son village, il a des esclaves pour le service, et pour mieux 
dire ils sont touts ses esclaves, car veut-il dormir il a (un ou deux loues, 
convalits) qui luy frottent doucement les jambes et les pieds pendant 
qu'il dort. si ces valets ordinaires sonts absents, il sert egalement des plus 
considered et des plus brave de ses gens pour cette office. 

est-il necessaire de le reveilles il faut le faire avec precaution, prenant 
bien garde de luy cries aux oreilles, ni le panser de la main, mais ils se 
servent d'unes plume qu'il luy passent legerement sur le visages ou en 
le chatouillant doucement a certains endroits du corps, enfin cest un 
homme qui par son esprit et ses ruses s'est eleve a un si haut point d'auto- 
ritee dans sa nations qu'il ny en a point d'exemple ches tout autres peuple 
sauvage de ce continent, il peut faire et faire faire le bien et le mal 
quand il luy plait, ce nest point par ses actions guerrierres qu'il s'est 
acquit tant de pouvoir, car il a toujours ete porte a la paix, mais par la 
crainte que ses gens et ses voisins ont de certains poisons dont il se ser, 
disent ils, faire mourir ceux que luy deplaisent. il arrache au franqois 
qui viennent en commerce ches luy leurs plus Belles marchandises Et 
leur donne en payemant si peu de pelteries, que celuy qui ne perd que cent 
et cent cinquante pour cent prix dachat seroit heureux. il promet Beau- 
coup et ne tient jamais se parole, il tire tout les an, des poncas, et de ses 
gens memes, quantitee de peaux de castor et de 1'outre. mais il les con- 
serve pour les nation situee sur le missisipy qui luy apportent touts les 
primtemps e[n] Echange, des draps Ecarlatte, des porcelaines et des 
argenters sauvages, et quelque peu d'audevie [eau de vie]pour laquelles 
il est fort passionne. et la plus part de ses gens suivent son exemple, ne 
payant qu'en peaux de chevreuil Bonne et mauvaises, le fusils, chaudierres, 
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poudre, balles etc. qu'ils prennent a credit, sils nous trafique des castors 
et des loutres cest au prix qu'ils veulent, et toujours a la perte de celuy qui 
leur vend, ce chef feint quelque fois de prendre les interest des franqais, 
mais dans le fond toutes les beaux discours qu'il leur tient, les grandes 
promesses qu'il leur fait, n'ont pour but que de les pilles luy meme sous un 
faux voile d'amitie qu'il leur fait paroitre ; et appres qu'il sest satisfait, 
ils laissent le traiteur se debatre avec ses gens qui luy arrache ses effets 
au meilleure marche qu'il peuvent. dans ces extremites il faut avoir 
recours aux chef du secont rang, aux braves et aux soldats, cest autant de 
sang-sues qui vous extorque l'autre tiers de vos effets pour leurs bons 
services. 

cet homines sait fait valoir aux francais le besoin qu'ils on de luy, 
soit dans le commerce des pelteries avec sa nation soit dans la dis- 
tribution des credits qui sans sa presence se feroit avec tumulte et pro- 
fusion, soit pour en retires le payement ; ayant la politique de laisser, 
dans loccasion, le traiteur dans l'embaras par les disputes, les menaces, 
les rapines faites par ses gens, qui sont de leur naturel Brutes et feroces 
et venant ensuitte a son secours, il ne manque jamais de mettre le calme 
et le bon orde. le pauvre traiteurs se trouvant heureux de son appuy est 
force de le charges de louange, de caresse et de bons traitements, et n'ose 
luy refuses tous ce qu'il desire. 

quant a ses gens il sait leur faire connoitre que de lui depend leur 
bien etre. il regie les mesures de poudre et les prix Des marchandises. 
tantot elles sont d'une grandeur Enorme, et les prix des marchan medio- 
cres ; voulant, leur dit, il avoir pitie d'eux. dautres fois elles sont plus 
petites et les prix plus haut, ce qui arrive rarement. par cette conduitte 
alternative de bien et de mal, il tient les uns et les autres dans la crainte 
et l'esperance. mais a son particuliers il n'y a point, depuis plusieurs 
annees, de changement. au contraire il s'empare gratuitement du tiers au 
moins de marchandieses qui arrivent ches luy. a larrives des franqais 
a son villages il fait faire l'ouverture de ce qu'il, apportent et s'aproprie 
tout ce qu'il luy plait, les engages meme son[t] force d'ouvrir leur cas- 
sette ou havre-sac, qu'il visite. il leur arrache un partie de leur tabac 
et autres petits effets qu'ils peuvent avoire. les chef du second rang font 
aussi leur rapine, sans que Ton puisse se revolter contre eux, toujours 
avec promesses de bien payes, ce qu'il font a leur volonte et a perte pour 
le marchand. quant au common de ce peuple, le trafique se fait avec 
asses de profits, mais la perte que ce chef et ses suivents apportent aux 
traiteur leur enlevant la meilleure et la plus forte partis de leur effets 
avil prix, les met hors d'etat dy faire aucun gain, ce poste des mahas est 
presentement le plus desavantageux de toute cette rivierre, tant par la 
grand connoissance qu'ils ont du commerce des anglois sur le missisipy, 
que par la nauvaise disposition de cette nation et de leur chef a notre 
egard. on dit que quelques coureurs de bois y ont fait autrefois de gros 
profits, il n'avoient pas encore cette communication pernicieuse avec les 
nations dependantes des englois. il n'y avoit cher [chez] eux qu'n seul 
chef; qui, nouvellement reconnu pour tel par Messieurs les commandants 
des illinois, se portoit entierement aux interests des traiteurs. sa con- 
duitte particulierre etoit honnete ; il payoit toujours bien les marchandises 
qu'il prenoit. depuis quelques annees il est entierrement change pour nous, 
il nous parle d'une faqon, pense et agit de l'autre. son esprit n'est occupe 
que de ruses et de fourberies pour nous trompes et envahis nos marchan- 
dises. tous les jours il nous reproche que les franqois sont des grands 
menteures, et des trompeurs. il dit que depuis plusieurs annees il avoit 
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demande une certaine medaille plus grand que les medailles ordinaires, 
que Mr montardy 64 la lui avoit apporte, mais ne la trouvant pas sembla- 
bles aux autres par les quatres portraits qui etoient incrustes dedans, et 
le tours de cette medaille qui etoit unis et sans cordon, il l'avoit renvoye 
a son perre Espagnol pour qu'elle fut refaitte avec une seul figure, nayant 
pas quatre ceur [coeurs], dit il, pour quatre pere ; que cette medaille luy 
appartient puisqu'elle luy avoit ete envoye par son pere Espagnol ; qu'il ne 
l'at point refuse, ni renvoye pour la perdre tout a fait, il dit que tous les 
ans les traiteur qui viennent chez luy, luy disent, que cette medaille a ete 
envoye au grand village des Espagnols pour estre refaitte (ce qui est 
faux, car Mr montardy l'a garde) et lui font entendre qu'elle viendra 
l'annee d'ensuite. il voit clairement qu'il est trompe, aussi ne menage-t-il 
plus rien pour occasionnes de la perte aux f ranqais qui viennent en com- 
merce chez luy, ou qui veulent passes pour aller plus haut. 65 

il dit tous le jours qu'il est a la veille de laches la Bride a ses gens, 
et de les laisser pillier et tuer les f ranqais par tout ou ils les trouveront ; 
que sa nation seule n'en a jamais tues par lopposition qu'il y a toujours 
mis ; que presentemen peu de chose le retient. il accuse surtout Mr 
montardy de luy avoir fait de grandes promesse qui n'ont point arrivees. 

toutes ces causes luy tiennent, lieu de pretexte legitime, pour rapiner, 
Bouches les chemin ou fait payers des tributs onereux. 

si, Messieurs, je me suis un peu trop etendu au sujet de ce chef et 
de sa nation dont jay etudie cet hyvers le caractere, la facon de penses 
et d'agir, c'etoit pour vous instruire avec veritee de ce qui ce passe cher 
[chez] cette nation, car je prevois que vous aures besoin d'une communi- 
cation directe avec elle pour procurer un passage libre et sur a vos piroges 
tant en montant qu'en descendant le missouris. n'esperes pas de continuer. 
ces voyages furtives avec facilitee. tot ou tard vos effets y seront prise 
et pillees et peutetre votre monde tue. 

car il est certain que sqachant presentement les desseins des franqais 
pour le commerce du haut du missouris, est [et] le temps ou ils ont 
coutume de montes, ils les quetteront et feront des decouvertes, en partis 
de guerre, en haut et en bas, pour les suprendre. il sont deja fort irrites 
contre nous a ce sujet et en particulier contre le Sr Jacques d'eglise, qui 
volent, disent-ils, toutes les etees le chemin. jay persuade au chef que 
javois arrete a son village pour le voir et luy paries en passant, mais n'y 
ayant trouve personne javois continue route. 

le village des mahas seroit le poste le plus propice pour y etablire un 
depost de merchandises et de vivres pour fournir au commerce du haut du 
missouris ; etant situe environ a moitiee chemin des nations mendannes. 
pour lors le transport des marchandises [a]ux mendanes seroit plus court, 
et moins risquable, pouvant profiter de la saison que les scioux s'eloignent 
ordinairement des bords du missouris. pour passer de plus ils est absolu- 
ment necessaires, pour mettre le grand chef des mahas dans nos interest, 
soit pour le commerce avec sa nation soit pour celuy du haut du missourie, 
qui ne se poura faire facilement, sans son aveu, de le contenter, en [l]ui 

64 Pierre Montardy, born in 1736 at Montauban in France, came to America 
as a soldier. In 1765 he was a sergeant at Fort Chartres, was married there, 
and later in the year came to St. Louis with Governor St. Ange, when the country 
east of the Mississippi was given over to the British. He had a grant of land in 
St. Louis, built a house there, and was much esteemed in the village. He was a 
captain of militia in 1787, and died in 1809. 

65 The medal which the Omaha so insistently demanded of Truteau was 
brought to him by Mackay the next year. Houck, Spanish Regime, II. 186. 
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procurant cette medailles qu'il demande depuis si longtems, et un grand 
pavilion, et touts les ans la compagnie, de concert avec le gouvernement, 
pourroit luy envoye un present, par ce moyen elle pourroit se procurer 
un passage libre cher cette nation, et y tirer quelques secours de vivres 
pour une si longue route soit en allant ou revenant. tous le jours ce chef 
me parle de l'entreprise des franqais pour le haut du missouris, des risques 
et des dengers ou ils s'exposent par le recontre des sioux. il ne desa- 
prouve pas tout a fait a la frequentations que nous voulons avoir avec les 
ricaras, et les mendanes. il convient que ce sont des Bons sauvages ches 
qui les franqais seront bien requs. mais il ne peut, dit-il, nous pardonnes 
depasses en cachette a son village, je luy repond, que les franqais trou- 
voient toujours tant de difficulties a passes les village situes sur le mis- 
souris qu'ils prennent souvent le partis d'y passes en cachette; que les 
franqais parcouroient toute la terre; que les chemins leur etoient libres 
partout sans qu'aucunes nations sauvages y mit obstacle ; que dans cette 
seule rivierre, les nations fermoient les oreilles aux paroles de leur pere 
Espagnols, Empechoient les franqais daller a la recherche des pelteries 
ou bon leurs sembloient ; que si au contraire ils laissoient les chemins 
libres et ouverts ils verroient en tout temps Des pirogues chargees de mar- 
chandises passer et repasser a leur village, ou ils arreteroient en seuretee 
comme En leurs propre, tel qu'il se pratique ches toutes les nations du 
missisipy, ches que les franqais vont et viennent librement. quelle 
jalousis, luy dis je, vous transporte tous, de nous voir porter les besoins 
aux nations situees ou dela de vous ? pour quoi y porter vous Empeche- 
ment avec tant d'opiniatrete? n'etes vous pas contants et heureux que 
les franqais soient parvenus jusqu'a vous, et vous y apporte tous les ans 
vos Besoins? pourquoi nous ampecher [empechez] vous de les portes a 
dautre et d'y chercher des pelleteries? ces nations ricaras et mendannes, 
que tu avoues toi meme estre de bons sauvages, ne te remercieront — ils 
pas de laisses un beau chemin aux franqais, qui leur portent un coup de 
poudre, un couteau ? ton nom seroit publie et eleve, ches toutes les nations 
jusqu'aux sources de cette rivierre. ton pere, le grand chefs des Espag- 
nols, lorsqu'il apprendroit que tu Ecoute sa parole, que tu joint ton coeur 
au sien pour procurer les Besoins a tous ses enfants situees sur le mis- 
souris, ne seroit il pas content? je ne decouvre aucun sujets justes et 
veritables qui puissent t'occasionnes de Bouche le chemin aux franqais 
dans ces voyages; au contraires j en'y vois que du bien pour toi et la 
nation ; tu serois assure de les voir en toute saison. les nations cher 
[chez] qui nous parviendrions pouroient par notre moyen avoir frequen- 
tation avec toy et le procurer quantitee de chevaux a bien meilleure 
compte que ches les panis, qui vous les font toujours payes bien chere. 
il me repondit que c'etoit bien; qu'il n'ignoroit pas que les nations 
blanches couroient a la recherche des pelleteries cher [chez] tout les peuples 
sauvages qu'il pouvoient decouvrir et que sans doute les premiers franqais 
qui avoient penetres de nations en nation s'etoit ouverts les chemins entre 
eux et chacques village ou ils passoient, annonqants les paroles de leur 
g[r]and chef; faisants des presents de sa par[t] quand il etoit necessaire; 
mettants les sauvages en union partout ; n'epargnant Rien pour adoucir 
leur esprit feroces et changeants ; Et qu'il savoit tres bien que malgre 
le bon coeur des franqais et leur presents, ils ont souvent etes pilles et 
tues par toutes les nations qu'il frequentent, (Exceptes les mahas) ; que 
tout les chemins qu'ils avoient ouverts Etoient arroses de leur sang et 
couverts des marchandises tant donnees que pilles; qu'aujourd'huy notre 
chef et nous, ne prenions par [pas] les memes trace de nos ancetres ; 
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puisqu' au lieu de nous frayes les chemin par un bon accord avec les 
nations qui sont situees sur notre route, en leur anonnq[a]nt les paroles 
et le dessein de notre chef, au lieu d'employes les moyens ordinaires et 
convenable pour les mettre daccord entr'elle, et pour adoucir les prit 
et le coeur des mediant, nous ne cherchions qu'a les irrites en vol[a]nt les 
chemins; que sans doute le dessein de notre chef et de nous etoit de nous 
ouvrir les chemin par le sang, et le pillage, tu sors, toimeme, dit il, de 
d'eprouver par la main des scioux qui ont faillis totes [t'oter] la vie; 
dautres la perdrons, soit par celle des poncas ou des scioux. quant a moi, 
vous ne pouves m'inputer de vous avoir nuit [nui], puisque vous vous en 
etes toujours si bien caches. 

tu me reproche, me dit — il, d'avoir arrete [le] nomine jean monier qui 
etoit detine pour les poncas. cela est vrai ; si je l'ai fait c'etoit pour le 
preserves des insultes que cette nations luy auroit faites, sil se fut rendu 
cher [chez] elle ; j'etois informe de leur ma[u]vaise disposition pour les 
f rancais, et pour luy particulierement : disant qu'apres son depart de ches 
eux, ils etoient morts quantite de Braves et considered, att[r]ibuants cette 
mortalities a un certain calumet dans lequel jean munier les avoit fumer. 

Dailleurs je suis mecontant de plus en plus des franc,ais. ils amenent 
de grandes pirogues chargees de marchandises pour les poncas, les ricaras, 
les mendanes, et cher [chez] toutes les nations qui habitent le missourie; 
peuples pour le plus part qui les tuent tous les jours et ma nation, qui 
n'at jamais tue d'homme Blancs en est prive cette annee ainsi que moy de 
ma medaille. 

Lorsque, appres avoir attendu jusqu'a la dernierre saison de l'automne, 
aux environs de mon village, j'ay vu arrives une seconde voiture, con- 
duite par le nomme Salomon petit, 66 chargee de marchandises pour les 
poncas, et non pour moy, j'ai ete tout a fait fache contre les franqais. 
je les ai abandonne, et suis venu a la recherche des Beuf sauvages avec 
toute ma famille, au nombre de dix sept loges pour vivres. 

Le Sr jean munier n'ayant pu faire aucune provisions de vivres at 
envoye au nombre de six hyvernan avec les sauvages. ils sont arrive 
icy avec cette dernierre bandes. il m'ont assures qu'a larrivee de la 
dernierre pirogue, ce chef les avoit tres mal traite ; qu'il avoit meme 
pousse si rudement deux des engages, qu'ils avoient culbutes du haut en 
bas dun Ecorre, menacent de pilles la poudre du dit jean muniers, que 
l'ayant apaise il les a force d'hyverner tout aupres de son village et de 
donner a credit a ses gens de poudre et Balle se servant pour mesure dune 
corne qui contenoit en trois fois pour une peau, plus d'une libre de poudre, 
et que luy meme avoit pris plus de quatre piece de drap et de vingt cou- 
verte Blanche, avec lassortiment, sans luy donnes un seul castor. 

a son arrivee ici il m'at fait raconter ce qui m'etoit arrive, et mayant 
fait entres dans mon magasin, il mat oblige de luy montres ce qui me 
restoit de marchandises. il m'at plaint du malheur qui m'etoit arrive 
chez les scioux ; ajoutant qu'il ne vouloit pas que ses gens me fissent 
pleurer. mais par precaution, me voyant peu de Butin et avant que je 
le trafique, il mat pris Beaucouppe de marchandisse, me disant qu'il me 
payeroit bien; tous les jours il m'arrache quelques plumes, je n'a encore 
requ de luy que quelques morceaux de viande. je crains bien qu'il ne 
me traite comme il traite les autres. 

j'ai eu de grands difficultes avec le chef gros lapin, chef de 2 me rang, 

66 See Houck, Spanish Regime, I. 186, 193. In 1780 Solomon Petit (or Petty 
or Paty), American, aged 26, was member of a militia company in St. Louis; later 
he was at St. Charles and Portage des Sioux. 
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qui non contant de m'avoir pris pour trois cent quatre vingt onze livres 
de marchandises, prix de ma facture, et ne m'avoir donne pour tout pay- 
ment que seize castor, quatre loutre, cinquante peaux de chevreuil, et 
quatre peaux de biches, il vouloit me forces de luy donnes dix Brasses de 
drap, dix couverte Blanche, a credit, payable au primtems a son village, 
je lai refuse firmement; mais je crois bien que sans la presence du grand 
chef, qui a prit mes interest dans cette occasion, il m'auroit fait un tres 
mauvais partis. 

car Messieurs, que leur opposes que de simples paroles, qui n'ont 
pas plus deffets que [si] elles etoient adresses aux arbres et aux roches, 
les menaces du courroux de leur pere, notre chef, et de la privation de 
leur Besoins? ils ont les oreilles si rebattues de ces sortes de menaces, 
qui n'arrivent jamais, qu'ils en rient et se mocquent de nous, nous traitant 
de voleurs, disent que nous de leur apportons que de mechantes marchan- 
dises, que nos fusils ne valent rien, crevant la plus part dans leur mains, 
ou les ressorts manqueants a moitie leur chasse, que nos haches ne sont 
point d'un fers durs, cassant au premier coup qu'il donnent contre le bois 
le plus mols, qu'enfin ce[s]t encor trop paye de deux peaux de castor 
ou loutre, et de deux et trois peaux de chevreuil, une Brasse de drap, une 
couverte Blanche, et puisque les marchandisses engloises, qui sont beau- 
coup plus belles et meilleures, se vendent a bien meilleure marche sur le 
missisipy. quant au reste des menuitees, qu'ils prennent toujours en 
quantitee, ils se les approprient gratuitement, comme dues a leur quantitee 
de chef et de soldats. jay ete paye presqu'entierrement du reste de cette 
Bande, a qui j'avois donnee pour deux cent trente et une peaux a credit de 
poudre, balle, couteaux, pierres affeux [a feu], etc. 

j'ai perdu soixante et deux peaux par les soldats et les considerees ; 
ils ont employes vingt cinq jours a la chasse du chevreuil, et des castors, 
et n'en ont tues que tres peu, faute, dit il, de bons fusils pour les 
chevreuil ; et de l'epaisseur de la glace pour le castor. 

les chef et les soldats mis a part, on vend au commun du vilage avec 
Benefice, mais les premiers prenant a vil prix la majore partie des mar- 
chandises, il n'en reste jamais asser pour enleves les pelteries des derniers, 
qui sont toujours les meilleures. 

jay tres appropos a mon arrivee icy, cette automne, cache les marchan- 
dises les plus propices pour les nations du haut du missourie. car si 
tous ces coquins de chef et considered les eussent vus, ils m'en auroient 
enleves Bien d'avantage. 

le deusieme jour de fevres trois jeunes sauvages qui etoient alles a 
la decouverte des Beuf sauvages, rapporta[ie]nt qu'il avoient entendus 
plusieurs coups de fusils, et vus trois hommes. ils envoyerent lendemain 
dix jeunes gens pour reconnoitre qui auroit tire les coups de fusils. 

Le quatrieme, ils rapporterent qu'ils avoit trouves six loges de poncas, 
a quelques lieux plus haut que nous. 

En m'annoncent cette nouvelle, ils m'en apprirent un Bien affligeante 
pour le Sr Jacques deglise, et pour moy, et consequemment qui cause un 
prejudice notable aux interests de la compagnie. ils me dirent done que 
les poncas avoient surpris le Sr Jacques deglise, cet etee, a une demi 
journee de marche plus haut que leur villages ; qu'ayant etes quelques 
moment en deliberation de le tuer, ils s'etoient contentes de luy prendre 
vingt cinq fusils, deux Barils de poudre, les Balles proportionnellement, 
tabac, couteaux et autre marchandises dont je nai pu savoir au juste le 
nombre ni la quentitee. 

je fus fort afflige de cette perte. je croyois ces fusils saufs entre 
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les mains de Sr Jacques deglise; a qui je les avoit confie a commission, 
par toutes les raisons que j'ai cite plus haut pages, dailleurs si je les 
eusse garde dans ma pirogue, il m'auroient etes enleves par les scioux. 
cette nouvelle ne mat pas ete annonce paisiblement. les chef mahas 
m'ont accable de reproches et d'injurs; et menaqent surtout le Sr Jacques 
deglise de le maltraiter s'il le surprenent dans ces voyage ca[c]hes; ainsi 
que tous autres qui les entreprendront d'avantage. 

je me suis defendu en leur assurant que j'ignorois que le Sr deglise 
eut remonte le missourie appres moy, que sans doute, il avoit passe dans 
le terns que je marchois par terre pour me tendre aux ricaras. 

je leur reiterai les intoins [ententes?] de leur pere Espagnol, qui vou- 
loit procurer les besoins a toutes les nations situee sur le missouris ; que 
les franqais qui vouloient frequentes tous les peuples sauvages ne cher- 
choient qu'a f aire le Bien et non le mal ; et que ceux cy au contraire ne 
leur causoient que de la perte, pillant, les maltraitant partout ou ils les 
rencontroient, et meme dans leur village. 

je leur dit que ces voyages fu[r]tives dont il nous faisoient tant de 
reproche, ne leur causoient aucuns dommages, Et que si les franqais 
agissoient ainsi c'etoit par la connoissance de leur mauvaise intentions 
pour eux; et encore une fois par les difficultes qu'ils faisoient toujours 
de les laisser passes, et que si au contraire ils laissoient les chemins 
libres nous y arreterions avec plaisirs. 

si tous les peuples sauvages, leur dis je, qui sont situes sur les chemins 
des franqais, depuis les pays ou se font le marchandises, jusqu'a vous, 
leur eussent ferine les passages, vous n'aurier jemais requs de nous des 
Besoins qui vous sont si necessaires, mais au contraire toutes ces nations, 
contentes d'avoir des franqais parmy eux, qui donnent la vie a leurs 
femines et leur enfants, Ecoutent la parole de leur pere, sont toujours 
daccord avec leur frere, les hommes Blancs, qui vont et viennent en tout 
terns en toute saison dun village a l'autre, comme ils leur plait, [s]ans y 
trouves aucune opositions. vous seuls, Mahas, autos, 67 et poncas, qui aver 
plus besoin de nous qu'aucunes autres nations, fermes les oreilles aux 
paroles de votre pere notre chef: vos esprits et vos coeurs sont remplis de 
mauvais sentiments pour nous, ne cherchant qu'a nous voles, nous trompes, 
nous pilles, et a nous nuire dans nos entreprises par toutes sortes de 
moyens. enfin appres bien des ebats semblables, car je ne ferois pas si 
je citois toutes les impertinents discours, qu'il me tiennent tous les jours, 
ce chef ruse veut toujours me persuade que cest pour la conservation 
des effets, et de la vie meme des franqais, s'il Blame les voyages du haut 
du missouris. la perte des effets du Sr Jacques deglise par la main des 
poncas, et des miens par celle des scioux, donne un grand poid a ses 
raisons, quoique le veritable motif de son mecontentement soit de n'avoir 
put luy meme nous en arraches la plus belle et la plus forte partie, si nous 
eussions arreter cher [chez] luy. 

le sieze fevrier deux des engages du Sr jean munier ont partis pour 
alles cher [chez] luy. 

jai envoye deux de mes gens avec eux chercher une lettre a moi 
Ecritte par ma femme et apporte par le Sr Salomon. 68 j'ai premedite de 
prouver aux mahas et aux poncas par cette lettre, que les fusils pris par 
les derniers, entre les mains du Sr Jacques deglise, m'appartenoit, leur 
disant que n'y ayant point de fusils a village franqais a mon depart, j'avois 

67 oto. 

68 Solomon Petit. 
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recommande au Sr Jacques deglise [de] m'en apporter vingt six, s'il y en 
avoit d'arrive lorsqu'il partiroit. je ne sqai si cette ruse me reussira. 

le huitieme du mois de mars le grand chef des mahas et toute sa 
famille est partis d'icy pour retournes a son village sans me donnes une 
seule peau, disant que sa pelleteri[es] etoit en cache a son village, mais 
je n'espere rien de [ce] coquin pour deux cent vingt trois livres, prix de 
facture. 

le neuf sont arrives les deux homines que j'avois envoye chercher 
une lettre, accompagne du Sr Salomon et deux autres engages, avec quel- 
que effets pour acheter des vivres, ay ant jeunes la plus grande partie de 
l'hyvers, ne mangeant que des feveroles sauvages. 

le dix les deux grands chef poncas sont arrives icy (l'un se nomme 
Kichetabaco, 69 l'autre morrest naugy). je les ai bien Requ. je leur ai 
dit que leur perre Espagnols, protecteur de toutes les nations qui habitent 
le missouris, vouloit leur procurer leur besoins leur envoyant tous les ans 
une voiture chargee de marchandises pour eux, mais que les mahas, fin et 
ruses, leur fermoient les chemin, disant que les poncas etoient de mauvais 
gens, les acusent de vouloire piller et tuer les franqais qui entreroient 
cher [chez] eux, attribuants les maladie, mortalities, 70 a leurs marchan- 
dises, que les seuls mahas etcient les autheures de leur miserre. je les 
exhortai a bien traites les franqais partout ou ils les trouveroient, que les 
intentions de leur pere espagnol etoit d' avoir au Beau chemin partouts ses 
enfants. je les sollicitai a bien payer les effets qu'ils avoient pris au 
Sr Jacques deglise. 

je leur assurai en leur montrant la lettre que le Sr Salomon mavoit 
aporte, que les fusils m'appartenoit, que d'ailleurs la poudre et les autres 
effets qu'ils avoient pris, sortoient du meme village, et de la meme maison, 
que les miens ; qu'ainsi ils feroient tres bien de me donnes les pelleteries 
qu'ils luy destinoient en payement, et de ne pas les trafiques [trafiguer] ni 
a dautres franqais ni aux mahas, ce qui arriveroit infailliblement sils ne 
me les donnoient par le Sr Jacques, ne pouvant etre de sitot de retour a 
leurs village ; que s'ils nous faisoient pleures les mahas seroient contents, 
et confirmeroient leurs mechantes paroles contre eux. 

Et qu'au contraire, s'ils nous rendoient le coeur content, cela prou- 
veroit que tous les mauvais discours des mahas sont faux, que leur pere 
Espagnols seroit satisfait deux et qu'ils pouvoient etre assures que les 
franqais, apprenant leur bonne conduitte, feroient tous leurs efforts pour 
parvenier a leur village, leur apportes leurs besoins. 

je les conseillai de fermer les oreilles aux discours flatteurs et ruses 
des mahas, qui ne tendoient qu'a les Brouiller avec nous et consequem- 
ment les rendre malheureux. 

il me dirent que tous les mauvais discours des mahas etoient faux; 
qu'il n'y avoit rien sur la terre de meilleures que les hommes Blancs et 
leur marchandises ; que le chef des mahas etoit un mediant que [qui] les 
trompoit toujours et les rendoit digne de pitiee ; que je prouverois moi- 
meme lorsque jentrerois dans leur village s'ils etoient tels qu'ils les 
accusoient : qu'ils etoit veritable qu'ils avoient pris vingt quatre fusils, 
poudre et Balles, a Jacques deglise; quelanecessitee, voyant que les mahas 
arretoit toujours leur voiture, le leur avoit fait f aire : qu'en outre c'etoit 

69 " Big Tobacco". Cf. Shudegacheh ("The Smoker"), the chief of the 
Ponca whom Prince Maximilian of Wied describes (Early Western Travels, 
XXII. 283, 284), and whose portrait Catlin and Bodmer both painted. 

to The Ponca were almost exterminated a few years later by the smallpox 
brought them by traders. 
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pour se venges des ricaras qui les avoient mal recus et voulus tuer 
lorsqu'ils avoient etes en parole l'etes dernierre cher [chez] eux, que les 
consideres de leur nation avoient determienes de bien faire payes leur 
jeunes gens, ce qu'il avoient pris; qu'ils ne seroit detache aucunes pelteries 
que le pavement ne fut complet; que lorsqu'ils seroient tous arrives a 
leur village, il tiendroient une assemble* a ce sujet; quil me recom- 
mandoient, aussitot la navigation libre, de my rendre promptement; qu'ils 
croyoient que je serois content. 

ils representee qu'ils etoient denues de poudre, que cela seul occasion- 
neroit peut estre leurs gens a detournes des pelteries pour en avoir des 
Mahas. pour les encourages a conserver leur pelleteries, je leur ai 
promis que s'ils me payoient bien, je leur en vendrois quelque peu, ainsi 
que drap et couverte Blanche que javois reserve pour eux. pours lors ils 
ont parus contants et m'ont pries avec instance de les leur conserves, les 
mahas font tout leur possible pour les detournes de payes ce qu'ils ont pris 
a Jacques deglise. cet hommes a fait voir aux poncas les cinq medailles, 
et les cinq pavilions dont il est charge pour les chef mendannes. cette viie 
a donnee une fort jalousie a ces deux nations cy et occasione bien des 
mauvaises paroles contre nous. 

En parlant avec ces chef poncas de la nation ricaras, cher [chez] qui 
ils ont ete l'etee dernierre, ils m'ont appris que cinq francais qui etoient 
restes cher [chez] cette nation ils n'en avoient vus que deux ; que les ris 71 
leur avoient dit que les trois autres franqais etoient partis, il y avoit un 
temps considerable, avec sept consideres de leur nation, pour aller en 
parole cher [chez] des peuples sauvage tres eloignes; que n'etant point 
revenus, il croyoient qu'ils avoient etes tues, et quils se disposoient d'aller 
tous en guerre pour venges leurs morts. 

le onze le chef gros lapin est partis d'icy avec toute sa famille. le 
douses, trente loge des poncas sont arrives sur l'autre rive du missouris 
vis avis de nous, le treise jay ete les visites. ils mont Bien festines. le 
Sr Salomon at achate Beaucoup de viande seches, a bon marche. 

j'ay propose au chef de cette Bande de faire payes ceux qui avoit 
de mes fusils, il n'at point voulu ; distant qu'il falloit qu'ils furent tous 
rassembles a leur village pour cela. 

le quatorse ils ont leves le camp et sont partis, jay envoye pierre 
Berges, qui entend passablement leur Langue, avec eux, luy ayant donne 
quelques morceaux de tabac pour faire fumer les consideres de chacques 
Bande et le encourage a me conserves leur pelteries. 

je suis fort impatient de ne pouvoir partir dicy promptement; les 
glace couvrent encorre la surface des eaux. nous avons icy un hivers tres 
douce, il n'a tombe que quatre pouces de neige qui n'a dure que dix jours. 

mais les eaux du missouris sont si Basses que la glace ne peut se 
detaches sans en montange. 

le 21 les glaces du missouris ce sont dissoude et ont passees. le vingt 
deux et vingt trois toute la journee j'ai pris le partis de faire descendre 
deux hommes avec le peu de pelteries que j'ay retires des mahas et des 
poncas. le Sr jean munier mat promis par le Sr Salomon de faire cajeu 
de pelteries ensemble. 

je remonte aux nations d'en haut avec six hommes, le peu de pelteries 
que j envoye ne val[a] nt pas la peine d'envoyer plus de monde. 

a mon arrivee aux ricaras, et aux mendanes, si je peu passer les 
premiers librement, je traiterai les pelteries qui se trouveront cher [chez] 
cette nations et je vous les envoyerai par trois des engages le plus tot 

? i Arikara. 
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possible, si je vois le Sr Jacques deglise, comme je l'esperre, en luy four- 
nissant deux ou trois hommes, s'il le faut, ma grande pirogue, et une autre 
qu'il aurat sans doute f aite cet hyvers, suffiront pour descendre ses pelteries 
et les miennes, et pour lors je me propose de garder sa vielle voiture, 
pour naviguer ou il sera necessaires. 

j'envoye d'icy deux voiture pettites que mes gens on[t] fait cet 
hyvers. il n'a pas ete possible d'en faire de plus grand ni de meilleurs. 
il n'y [a] aucun bois dans ces endroits c'y propice pour en faire. 

si le Sr jean munier ne descent q'une des mes voitures j'ay recom- 
mandes a mes gens de mettre l'autre en cache dans quelqu'endroit re- 
marquable, ou les deuxieme qui descendront pourront la prendre en 
passant. 

cecy n' a point eu d'effets. jay pris partis, d'envoyes la grande pirogue 
et une autre petitte, me servant d'une moyenne voiture que mes gens ont 
fait cette hyvers pour montes. les menaces et les mauvaise paroles tenues 
par le Sr Salomon a son depart, a mes gens, ayant recommande a deux 
hommes employes du Sr jean munier pour traiter aux poncas, de faire un 
canot de peaux pour descendre leurs pelteries et de laisser mes deux 
hommes sur la greve avec leurs voiture et effets, m'ont fait craind[r]e 
qu il ne persuadas au Sr jean munies de me jouer quelque mauvais tour et 
que les deux hommes ne se trouvassent embarasses ne pouvant descendre 
seuls. 

c est pourquoi je me suis determine d'envoyer trois hommes vous 
menes les pelleteries que j'ai retire des mahas et des poncas. je n'ai pus 
partir de mon hyvernement que le vingt cinq de mars, et je suis arrivee 
le meme jour aupres du village des poncas; le. lendemain jay entre cher 
[chez] eux. leurs cabanes sont baties a environ une demy lieux du 
missouris. 

le temps ne me permet pas de vous faire une narrations emplifiee 
du caracterre de cette nation. 

je vous dirai pour le certain que ce sont de grands coquins. ils copient 
exactement les mahas dans toutes leur manierres dagir avec les franqais, 
achettant les marchandieses a leur volontee, les pren[a]nt de force, quand 
on les refuse ; les chef principalement sont des pilleurs de marchandises. 
jay fait une tres mauvaise traitte avec eux. ces deux chef m'ont pris la 
moitie du draps et couverte Blanches que j'y avois portes, a trois peaux 
de chevreuils, la couverte, petitte et grand peaux egallement, un sac 
contenant vingt cinq livres de poudre et un dittes de soixante livres, des 
Balles; et ne m'ont donne que trente peaux. ce sont des gens qui visitent 
toutes les effets generablement, et prennent ce qui leur convient, au prix 
qu'il veulent. toutes les representations et plaintes que Ion puisse faire 
ne font aucun effet sur leur mauvais coeurs. il nous repettent sans cesse 
que les mahas nous font pire qu'eux. les derniers ne cessent de les mal 
conseilles, les instruisant a fond de toutes leurs ruse et fourberies pour 
rapines les franqais ; ceux cy ne suiyent que trop leur avis. 

ce grand coquin de chef mahas surtout, est ecoute par les poncas 
comme un oracle, ils est leur dieu tutelaire, lui et les autres chef de 
cette nation on[t] fait touts leurs efforts pour empecher les poncas de me 
payer les fusils pris entre les mains du Sr Jacques deglise. tous les jours, 
etant campes pres de nous, ils envoyoient des messager debitan des men- 
songes, et tenir de mauvais discours contre moi ; je reponssai autant qu'il 
m'etoit possible, touts ces mensonges et propos, faisant entendre aux pon- 
cas que les mahas ne cherchoient qu'a les tenir miserables, les privant de 
francais pour les forcer de leur donnes leurs pelleteries. 
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ils convenoient de la veritee de mes paroles, et agissoient toujours 
selon les conseils de leur dieu tutelaire, le grand chef des mahas. ce 
mediant homme, apprenant que les poncas ne me traitoit pas tout a fait 
aussi mal qu'il le desiroit, at eut la malignitee d'envooyes un dernier 
missager, rapporter une calomnie sinistre qu'elle a fa [i] Hi m'occasionnes 
bien du mal par cette nation. 

il les a fait avertir, comme etant leur pere, et ne cherchant que leur 
conservation, que le nomme salom petit en passent cher [chez] luy, luy 
avoit assure que je devois faire mourir les poncas et les scioux par de 
mauvaise medecines que je jetterois dans le feu, les premiers pour avoir 
pille le Sr Jacques deglise, et les derniers pour m'avoir arrache ma mar- 
chandises, et que Salomon l'avoit sollicite de se retirer promptement, luy 
et ses gens, d'aupres des poncas, crainte d'estre enveloppes dans cette 
maladie contagieuse que je voulois jetter sur les premiers, disant que 
partous les livres qu'il m'avoit vu, et les ecrits qu'ils mavoit vii faire cet 
hyvers, il connoisoit que jetois un grand homme de medecine. 

juger, messieurs, jusqu'a quel point cet chef pousse la ruse et la 
fourberie contre nous. 

cette nouvelle rapporte sur le soir causa un grand trouble cher [chez] 
ce peuple, remplis de faux prejuge et superstitions, on entendit dans le 
camp que Farangue et chanson de morts. chef, viellards et consideres 
vinrent me demande raison de cette nouvelle. je les ai persuade du 
contraire par mils raisons et preuves, qu'il seroit trop long de rapporter 
icy. enfin leur terreur sest evanuie dans lesprit au moins des principaux. 

car je crois bien que la majore partie de ce peuple credule, super- 
stitieux, et mechant, croit toujours, sur la parole du chef des mahas, 
que suis capable de les faire tous mfourir]. aussi depuis le moment de 
cette nouvelle je n'ai ose toucher ni livre, ni papiers, ni plume devant 
des gens si Borne. 



